
Собрание стародавних повестей 

Свиток 7. Буддизм в Китае [о почитании сутр] 

 

 

7-й свиток «Кондзяку» делится на три неравных части. В первых двенадцати рассказах 

речь идёт о чудесах нескольких сутр, относимых в буддийском каноне к одной группе: это 

сутры о праджня-парамите (санскр.) 般若波羅蜜多 , кит. баньжо-боломидо, яп.  хання-

харамитта.  Китайские переводчики не переводили, а транскрибировали иероглифами этот 

термин, условно его можно перевести как «премудрость, выводящая за пределы [здешнего 

мира]», «запредельная премудрость». На этой группе сутр основано учение махаяны, Великой 

колесницы буддизма, – учение о подвижничестве не ради себя, но ради всех живых существ. 

Из сутр о праджня-парамите в наш свиток вошли рассказы о трёх сутрах: 

1. «Большая сутра о запредельной премудрости» или «Сутра о великой запредельной 

премудрости» 大般若波羅蜜多經, «Дай хання-харамитта-кё:», перевод Сюань-цзана в 600 

свитках, ТСД 5–7, № 220; восемь рассказов (с 7–1 по 7–8). 

2. «Алмазная сутра о запредельной премудрости» 金剛般若波羅蜜経, «Конго: хання-

харамицу-кё:», переводы Кумарадживы (ТСД 8, № 235) и Бодхиручи ( ТСД 8, № 236) в 1 

свитке; два рассказа (7–9 и 7–10). 

3. «Сутра запредельной премудрости о человеколюбивых государях» 仁王般若波羅蜜

多 経 , «Нинно: хання-харамитта-кё:», переводы Кумарадживы (ТСД 8, № 245) и  

Амогхаваджры под заглавием «Сутра праджня-парамиты о человеколюбивом государе для 

защиты страны» 仁王護国般若波羅蜜多経, яп. «Нинно: гококу хання-харамитта-кё:» (ТСД 8, 

№ 246), в двух свитках; два рассказа (7–11 и 7–12).  

Следующая часть свитка, двадцать рассказов с 7–13 до 7–32, посвящены «Лотосовой 

сутре», она же «Сутра о Цветке Лотоса Чудесной Дхармы» 妙法蓮華経, «Мё:хо: рэнгэ-кё:», 

перевод Кумарадживы в восьми свитках (ТСД 9, № 262) и др. В этой сутре также идёт речь о 

милосердном подвижничестве и о том, что буддой может стать каждый. В японской части 

«Кондзяку» почитанию этой сутры отведены рассказы в свитках 12-м и 14-м, а также весь 13-

й свиток; неудивительно, что в собрании уделено внимание и тому, как чтили в Китае эту 

самую чтимую в Японии сутру. 

Затем в нашем свитке пропущены рассказы с 7–33 по 7–40. Не были они написаны или 

не сохранились, неизвестно; возможно, этот пропуск служит отбивкой перед следующей 

частью свитка. В нём говорится о почитателях «Сутры о Нирване» 涅槃經 , «Нэхан-гё:», 

перевод Дхармакшемы (ТСД 12, № 374) и др.; два рассказа (7–41 и 7–42); «Алмазной сутры» 

(7–43); о других подвижниках (пять рассказов, с 7–44 по 7–48). Принцип отбора этих 

заключительных рассказов неясен; комментаторы отмечают, что в каждом из них есть какой-

то сбой или нестыковка. 

 

Источники рассказов 7-го свитка разнообразны. Как и для других свитков, здесь точно 

не известно, какие именно тексты использовали составители. Комментаторы дают отсылки к 

следующим собраниям китайских поучительных рассказов: 

«Саньбао ганьин яолюэлу» 三宝感応要略録 , «Краткие сведения о том, как Три 

Сокровища откликаются на молитвы» (TСД 51, № 2084). 

«Фаюань чжулинь» 法苑珠林, «Сады Закона, рощи драгоценностей» (ТСД 53, № 2122) 

– энциклопедия 668 г. в. в 100 свитках, содержащая выдержки из самых разных сочинений, 

распределённые по темам. 

«Хунцань Фахуа-чжуань» 弘贊法華伝 , «Предания о Цветке Закона, прославляемом 

повсюду» (ТСЛ 51, № 2067), сборник преданий о подвижниках «Лотосовой сутры» 706 г. в 

десяти свитках. 



«Фахуа чжуаньцзи» 法華伝記, «Записи преданий о Цветке Закона» (TСД 51, № 2068), 

сборник преданий о чудесах «Лотосовой сутры» в двух свитках. 

 «Фахуа яньцзи» 法華験記 

«Тайпин гуанцзи» 太平広記, «Расширенные записи годов Тайпин», энциклопедия 978 г. 

в 500 свитках.  

«Минбао-цзи», ,冥報記, «Записки о загробном воздаянии» (ТСД 51, № 2082), о них см. 

подробнее в предисловии к свитку 9-му. 

 
 
 

  



[Чудеса «сутр о запредельной премудрости»] 
 

7–1. Рассказ о том, как танский государь Сюань-цзун впервые 
совершил подношение «Большой сутре о запредельной 

премудрости» 
巻 7第 1話 唐玄宗初供養大般若経語 第一 

В стародавние времена в Китае, при танском государе Сюань-цзуне, 
Переводчик Сюань-цзан перевёл «Большую сутру о запредельной 

премудрости». Цзи-чжао, монах-казначей в храме Юйхуасы 玉花寺, Цин-хэ и 

другие монахи записали перевод. Когда государю доложили, что работа 
закончена, он очень обрадовался и решил устроить постную трапезу и 

поднести дары общине. Под зиму третьего года Луншо [663 г.], в тридцатый 
день десятого месяца, зал Счастливого Долголетия украсили драгоценными 

знамёнами, балдахинами, приготовили самые разные дары. Всё было 
чудесно, прекрасно, как никогда. 

В тот день торжественно встречали перевод «Большой сутры о 
запредельной премудрости». Книгу перенесли из зала Величавого Успеха в 

зал Счастливого Долголетия и устроили великое собрание: читали и 
толковали сутру, подносили дары. Действо было самое величественное! 

«Большая сутра о запредельной премудрости» сияла так, что и вблизи, 
и вдалеке всё было освещено. С неба падали цветы, в воздухе разливался 

необычайный аромат. И сам государь, а вслед за ним и высшие сановники, 
и прочий чиновный люд, – все радовались, каждый про себя дивился таким 

чудесам. Переводчик Сюань-цзан сказал своим прихожанам:  

– Всё в точности так, как проповедано в сутре. «Кто ищет учение 
Великой колесницы на всех четырёх сторонах света, будь то цари, их 

министры или кто угодно среди четырёх частей общины, если перепишут 
эту сутру, примут её и будут хранить, читать её вслух и распространять её 

учение, – все они обретут рождение на небесах и в конце концов 
освободятся из круга перерождений». Так записано в сутре, и нам ни в 

коем случае нельзя забывать эти слова! 
Позже Цзи-чжао во сне сам увидел, как тысяча будд с небес все в 

один голос произнесли гатху: 
 

般若仏母深妙典 «Премудрость» – чудесное писание, мать всех будд 

於諸経中最第一 Главнейшее среди всех прочих писаний. 

若有一経其耳者 Кто услышит её –  

定得無上正等覚        точно обретёт наивысшее истинное просветление. 

書写受持読誦者 Кто примет её и удержит, будет читать и переписывать, 

一花一香供養者 Кто почтит её хоть одним цветком, хоть одним благовонием – 

是人希有遇霊瑞 Для каждого из этих людей она станет прибежищем,  

是人必尽生死際 И они непременно избавятся от страданий рождений и смертей.  

 
Так они проповедовали, а потом Цзи-чжао проснулся. 

Когда об этом рассказали Сюань-цзану, он объяснил:  
– Всё так. В сутре [говорится], что явятся тысяча будд.  



Так началось почитание «Большой сутры о запредельной 

премудрости». Потом люди по всей стране стали подносить этой сутре дары, 
принимать и хранить её учение, читать её вслух и так чтить. Она сотворила 

множество чудес для тех, кто завязал с ней связь, её почитают и поныне. 
Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–42), похожий рассказ есть в 

«Самбо:э» (3–17). 

Сюань-цзан 玄奘 (602–664) сыграл одну из главных ролей в ходе передачи буддизма в 

Китай, перевёл огромное число буддийских текстов; его величание 三蔵 , Саньцзан, «три 

хранилища», совпадает с названием буддийского канона как целого; мы условно передаём его 

здесь как «Переводчик»; см. свиток 6-й.  На самом деле Сюань-цзан работал при других 

государях династии Тан: Тай-цзуне (правил в 627–649 гг.) и Гао-цзуне (правил в 650-683 гг.), 

а Сюань-цзун правил в следующем столетии, в 717–756 гг. 

Монахи, работавшие вместе с Сюань-цзаном, – Цзи-чжао  寂照  и Цин-хэ 慶賀 ; 

«казначей» – 都維那 , санскр. кармадана, яп. цуина, третья по значимости должность в 

монастыре, заведующий хозяйством. Ученики Переводчика «принимали на кисть» его 

перевод, то есть учитель переводил устно, а они записывали. 

Годы Луншо 竜朔 (661–663 гг.) – время правления танского императора Гао-цзуна. В 

зале Величавого Успеха粛成殿, Сучэн-дянь, в храме Юйхуасы, работал Сюань-цзан, о зале 

Счастливого Долголетия 嘉寿殿, Цзяшоу-дянь, ничего не известно. Люди, к кому обращается 

Сюань-цзан, названы здесь словом  門徒, монто – прихожане, «ученики-миряне». «Четыре 

части общины» – монахи и монахини, миряне и мирянки. В рассказе, как и в его китайском 

источнике, приведена не точная цитата из сутры, а сокращённый пересказ слов, повторяемых 

в ней несколько раз, например – ТСД 6, № 220, 538c. Тысяча будд в сутре также упоминается 

много раз, это будды прошлого, настоящего и будущего. Гатха, которую слышит Цзи-чжао, в 

китайском буддийском каноне встречается только в рассказе 2–42 из «Саньбао ганьин 

яолюэлу» (TСД 51, № 2084, 843b). 

 

 

7–2. Рассказ о том, как при танском государе Гао-цзуне школяр 
переписывал «Большую сутру о запредельной премудрости» 

巻 7 第 2 話 唐高宗代書生書写大般若経語 第二 

В стародавние времена в Китае при танском государе Гао-цзуне в 

первый год Цяньфэн [666 г.] один человек, школяр, тяжко заболел и вскоре 
умер. Через две ночи и день он ожил и рассказал вот что. 

Когда я умер, явились служители Тёмной дороги в красных 
одеждах, принесли повестку, вызвали меня. Я сразу пошёл за ними и 

пришёл к воротам большого дворца. Посланцы говорят: там царь Си-
чжэн, это к нему мы тебя доставили по повестке! Я услышал, удивился, 

устрашился, оглядел себя – а из правой руки лучится яркий свет. И 

достигает его сияние как раз того места, где сидит царь, и 
превосходит это сияние свет солнца и луны. 

Царь его увидел, удивился, устрашился, встал со своего места, 
соединил ладони и пошёл искать, откуда лучится свет. Вышел за 

ворота, увидел меня, спрашивает: какие заслуги ты накопил, отчего 



из правой руки твоей исходит сияние?! Я отвечаю: я никаких заслуг 

особо не копил и причин этого свечения не знаю. 
Царь выслушал, вернулся во дворец, заглянул в свиток с 

записями, снова вышел к воротам и с радостью объявил мне:  
– Ты по велению государя Гао-цзуна переписал десять свитков 

«Большой сутры о запредельной премудрости». Писал ты правой 
рукой, вот почему она излучает свет!  

Когда я это услышал, вспомнил: было дело. Царь молвил: 
– Я отпускаю тебя. Сейчас же возвращайся! 

Тогда я сказал царю: 
– Я уже не помню дороги назад. 

– Иди за светом, – молвил царь, – и вернёшься домой. 
Я последовал царскому наставлению, пошёл, куда указывал свет, 

и пришёл к своему дому. Тут сияние исчезло, и я ожил. 
 

Так он рассказывал, заливаясь слезами, плакал в умилении. 

Потом он потратил всё богатство, все сокровища, какие у него были, 
чтобы переписать сто свитков «Большой сутры о запредельной 

премудрости». 
Думается, так и бывает с теми, кто переписывает часть сутры по 

государеву приказу, а не по собственному замыслу: заслуги всё равно 
накапливаются. Что уж и говорить о тех, чьи сердца пробудились, кто 

переписывает всю сутру! Надо понять, каковы же их заслуги! Так передают 
этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–43), этот же рассказ есть в «Сангоку 

дэнки» 三国伝記 (6–5).  

«Школяр» здесь – 書生, сёсэй, человек, готовящийся к сдаче чиновничьих экзаменов. Годы 

Цяньфэн 乾封 – 666–668 гг. Си-чжэн 息諍 – он же Яньло 閻魔, санскр. Яма, судья мёртвых. 

 

 

7–3. Рассказ о том, как в Китае Шэнь-му из Юйчжоу услышала 

о запредельной премудрости и возродилась на небесах 
巻 7 第 3 話 震旦豫州神母聞般若生天語 第三 

В стародавние времена в Китае в Юйчжоу 豫州 жила одна старуха. 

Смолоду дурные взгляды у неё укоренились глубоко, она служила пути 

духов, а в Три Сокровища не верила. Люди в свете все звали её «матерью 

духов» – Шэнь-му. Три Сокровища она ненавидела, поэтому к храмам и 
пагодам близко не подходила. Если шла по дороге и встречала монахов, то 

зажмуривалась и поворачивала обратно.  
И вот однажды бык рыжей масти встал у ворот Шэнь-му. Прошло три 

дня, а хозяева быка не объявились. Тогда Шэнь-му решила: мне его 
даровали духи! – вышла и хотела загнать быка к себе. А бык силён, с места 

не сдвинешь! Шэнь-му развязала пояс своего платья, привязала к рогам 
быка – а бык потянул её прочь. Шэнь-му идёт за ним, а бык зашёл в храм. 



Старухе жалко и быка, и пояса, она зажмурилась и зашла в храм, 

отворачивает лицо, стоит. Храмовые монахи удивились, вышли, пожалели 
старуху за её дурные взгляды и возгласили:  

– Слава «Большой сутре о запредельной премудрости!»  
Шэнь-му это услышала, бросила быка, убежала прочь. Пришла к 

берегу реки, стала промывать себе уши и приговаривать:  
– Неблаговещие слова я сегодня слышала – «Слава большой сутре о 

запредельной премудрости»… 
Так она бранилась, трижды повторила эти слова и вернулась домой. А 

бык исчез. 
Потом Шэнь-му заболела и умерла. Старшая её дочка любила мать, 

скорбела о ней, и во сне Шэнь-му ей молвила: 
– Я умерла и очутилась перед царём Яньло. Дела за мною всё дурные, 

корней блага вовсе нет. И вот, царь посмотрел в грамоты и молвит с 
горечью: есть у тебя одно благое дело, ты слышала имя запредельной 

премудрости. Скорее возвращайся в мир людей, прими и храни 

запредельную премудрость! Но мои людские дела уже исчерпаны, поэтому 
вернуться к жизни я не могу, а возрождаюсь на небе Тридцати трёх богов. 

Не горюй так и не сетуй! 
Дочь это увидела и проснулась. 

Потом дочь ради матери, пробудившись сердцем, переписала 
«Большую сутру о запредельной премудрости», триста с лишним свитков. 

Думается, даже если кто с неприязнью слышит имя запредельной 
премудрости, заслуги от этого – вот какие! Что уж и говорить о тех, кто, 

пробудившись сердцем, переписывает сутру, принимает и хранит её, читает 
про себя и вслух! Заслуги этих людей безмерны! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–48), этот же рассказ есть в «Сангоку 

дэнки» (3–14).  

«Путь духов» здесь – 神道, дзиндо:, пишется так же, как синто:, «путь богов». В 

«Кондзяку» это сочетание знаков встречается только в этом рассказе, единственный раз. 

 
 

7–4. Рассказ о том, как в Китае Сэн-чжи прочел по памяти 
двести свитков «Большой сутры о запредельной премудрости» 

巻 7 第 4 話 震旦僧智諳誦大般若経二百巻語 第四  

В стародавние времена в Китае в столице жил один монах, звали его 

Сэн-чжи.  
Его матери приснилось, будто она проглотила курильницу для 

благовоний, а потом она понесла и родила Сэн-чжи. Едва родившись, Сэн-
чжи уже умел произносить название «Премудрости». Люди ещё тогда 

удивлялись, слыша это, а Сэн-чжи к двадцати годам мог по памяти прочесть 

двести свитков из сутры. Только вот выучить остальное ему никак не 
удавалось. С тех пор как он вышел из дому, он взял себе за правило 

каждый день читать вслух сотню свитков сутры – и ни дня не пропускал. 
В сердце своём Сэн-чжи думал: я могу прочесть по памяти двести 

свитков «Большой сутры о премудрости», но никак не могу выучить 



остальное и не понимаю, по какой причине. Раз так, буду молиться, чтобы 

узнать, в чём дело!  
И вот Сэн-чжи приснился сон. К нему пришёл монах и сказал:  

– В прошлой жизни тебе повезло меньше: ты был волом, и твои 
хозяева на тебе возили двести свитков «Большой сутры о премудрости». По 

дороге в храм тебе приходилось месить ногами глубокую грязь, пробираться 
с трудом. За такую заслугу ты переродился человеком, смог стать монахом 

и выучить наизусть двести свитков «Большой сутры о премудрости». А 
поскольку с остальными свитками сутры ты не завязал связь, то дальше ты 

и не можешь запомнить. В следующий раз ты переродишься в земле 
Громовых Раскатов у будды [Ачу].  

Тут Сэн-чжи проснулся. Теперь он понял, что к чему, и был 
благодарен  своей прошлой жизни. 

Не зря, значит, люди уверены: всё доброе и дурное происходит с нами 
из-за того, какие связи мы завязали в прежних жизнях! Так передают этот 

рассказ.  
 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–46), также входит в «Сангоку дэнки» 

(11–14). 

Герой рассказа, Сэн-чжи 僧智, известен только по этой истории. Он с младенчества 

произносит слово般若, кит баньжо, яп. хання, санскр. праджня. Земля Громовых Раскатов雷

音, Лэйинь, – Чистая земля будды Асюку (санскр. Акшобхья, кит. Ачу) на востоке . 
 

 
7–5. Рассказ о том, как в Китае Дао-цзюнь из Бинчжоу 

переписал «Большую сутру о запредельной премудрости» 
巻 7 第 5 話 震旦并州道俊写大般若経語 第五 

В стародавние времена в Китае в Бинчжоу жил один монах. Звали его 
Дао-цзюнь. С тех пор как ушёл из дому, он всю жизнь сосредоточенно 

памятовал о будде, стремился возродиться в краю Высшей Радости. А 
больше ничего не желал. 

В ту пору в тех местах был ещё один монах, его звали Чан-минь. Он 

дал клятвы великие, повсюду всех призывал устремиться к возрождению в 
краю Высшей Радости, и скольких он так обратил, не сосчитаешь. А ещё он 

переписывал «Большую сутру о запредельной премудрости» и дошёл до 
десяти тысяч свитков. 

Однажды Чан-минь дал совет Дао-цзюню: перепиши всю «Большую 
сутру о запредельной премудрости»! Дао-цзюнь ответил: я все дни занят 

памятованием о будде, времени совсем нет. Как же я стану переписывать 
«Большую сутру о запредельной премудрости»? Чан-минь ему:  

– Сутры о запредельной премудрости – главное, что нужно для 
просветления, это прямой путь к возрождению! Так что всё-таки перепиши! 

Так он побуждал, но Дао-цзюнь нисколько не внял, отвечал: 
– Если я и не стану переписывать «Большую сутру», в Чистой земле 

все равно смогу родиться! 
Той ночью Дао-цзюнь во сне вышел к морю, глядь – на том берегу, на 

западе, стоят чудесно украшенные палаты. И шестеро детей-небожителей 



снарядили лодку, готовятся отплыть туда. Дао-цзюнь забрался в лодку, 

говорит детям-небожителям: хочу на этой лодке доплыть до дальнего 
западного берега! А они ему: 

– Ты не веруешь, тебе в эту лодку садиться нельзя. 
– Почему нельзя? 

– А разве ты не знаешь? Эта лодка – запредельная премудрость. Если 
нет запредельной премудрости – нельзя переправиться через море 

рождений и смертей. Как же ты достигнешь той земли, откуда нет возврата? 
Даже если ты сядешь в лодку, она тотчас пойдёт ко дну. 

Дао-цзюнь увидел это и проснулся. 
Он тогда удивился, устрашился, продал свои одеяния и чашу и 

переписал «Большую сутру о запредельной премудрости», от всего сердца 
поднёс ей дары. В тот день с запада набежали багряные облака, в воздухе 

раздалась музыка. Дао-цзюнь с благодарной радостью снова и снова 
подносил дары безмерные.   

Думается, те дела, что делают человека буддой, трудно исполнить, 

если отстраняться от запредельной премудрости! Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–47), входит также в «Сангоку дэнки» 

(5–29). 

Монах Дао-цзюнь 道俊 (даты жизни неизвестны) упоминается в китайских сборниках 

монашеских жизнеописаний; о Чан-мине см. рассказ 6–27. «Сосредоточенное памятование о 

будде» 念仏三昧, нэмбуцу-дзаммай, – сосредоточение на образе будды Амиды (Амитабхи) и 

его Чистой земле. 

 

 

7–6. Рассказ о том, как китаец Лин-юнь отправился в Индию и 

вошел в пагоду, где хранилась «Сутра о премудрости»  
巻 7 第 6 話 震旦霊運渡天竺踏般若所在語 第六 

В стародавние времена в Китае жил один монах. Звали его Лин-юнь. 

Родом он был из края Сянчжоу 襄州. Чтобы отыскать следы святых мудрецов 

и поклониться им, он добрался до южных морских берегов и оттуда по морю 
отправился в Индию. В Индии его звали Праджнядевой. 

Он побывал храмах Наланды, перерисовал образы почитаемого 

Майтрейи и древа бодхи. Добрался до страны Хираньяпарвата, а там – 
одинокая гора. И место там прекраснейшее: чудесные обители воистину 

процветают, будды очень часто откликаются на молитвы. Люди туда 
приходят кто на семь дней, кто на дважды семь дней, и если от всего 

сердца молятся о том, чего желают, то из чтимого образа является сам 
почитаемый, утешает сердца этих людей, исполняет их желания. 

 А ещё поблизости оттуда есть железная пагода. В ней хранятся 
двести тысяч гатх «Большой сутры о премудрости». Жители Индии без 

конца состязаются в том, кто поднесёт лучшие дары тому образу и той сутре. 
Тогда Лин-юнь на семь дней отказался от пищи, всем сердцем 

обратился к молитве о том, чего желал. А желаний у него было три. Первое 
– непременно отдалиться от дурных пределов. Второе – непременно 



вернуться на родину и по замыслу своему распространять Закон Будды. 

Третье – подвижничать по Закону Будды и поскорее обрести плод Будды. 
И тотчас из образа засиял свет, сам бодхисаттва Внимающий Свободно 

явился зримо и возвестил Лин-юню: 
– Твои три желания все осуществятся. Если ты сейчас войдёшь в 

железную пагоду, прочтёшь «Большую сутру о премудрости» и постоишь на 
том месте, где пребывает сутра, то непременно обретёшь избавление от 

дурных пределов. Если человек, веруя всем сердцем, ступает на ту землю, 
то куда бы ни пошёл потом, он всюду уничтожает грехи и обретает Путь 

Будды. Я в прошлом подвижничал, следуя той премудрости, и обрёл землю, 
откуда нет возврата [в мир страданий]. Если человек принимает и хранит 

эту сутру, переписывает её, я непременно исполняю всё, к чему он 
стремится!  

Такое наставление он дал, а потом исчез из виду. 
Тогда Лин-юнь вошёл в железную пагоду, на двадцать один день 

затворился там, читал свитки сутры, кланялся им с почтением, а через 

трижды семь дней вышел. 
Потом прошли годы, он вернулся в Китай и там распространял Закон 

Будды, переводил книги верного учения, как и хотел. Это всё помощь 
Внимающего Звукам и сила «Большой сутры о премудрости»! – рассказывал 

Лин-юнь, когда вернулся. А кто слышал, те так и передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–49), похожий рассказ есть в 

«Жизнеописаниях достойных монахов Великой Тан, ходивших на запад в поисках Закона» (大

唐西域求法高僧伝, «Да Тан сиюй цюйфа гаосэн-чжуань», 691–692 гг, ТСД 51, № 2066, 2–6). 

Кроме этой истории о монахе по имени Лин-юнь  霊運  ничего не известно, его индийское 

имя Праджнядева пишется 般若提婆, кит. Баньжодибо, яп. Ханнядайба; в «Жизнеописаниях» 

это имя индийцы дают китайскому монаху по имени Усин 無行 (630–?). 

Обитель Наланда 那爛陀寺 в стране Магадха в VII в. – главный центр буддийской 

учёности в Индии; см. рассказы 6–6 и 6–7. Страна Хираньяпарвата 伊爛拏鉢代多 к востоку от 

Магадхи известна по запискам Сюань-цзана. О том, как подвижничал бодхисаттва 

Внимающий Свободно (санскр. Авалокитешвара, яп. Кандзидзай, Кандзэон, Каннон), 

говорится в самих сутрах Праджня-парамиты, в том числе в «Сутре сердца». См. свиток 16-й. 

 

 
7–7. Рассказ о том, как в Китае монах читал «Большую сутру о 

запредельной премудрости» и получил подношения с небес 

巻 7 第 7 話 震旦比丘読誦大品般若得天供養語 第七 

В стародавние времена в Китае в некоем краю был горный храм, а в 

нём жил монах. Много лет подряд он читал вслух «Большую сутру о 
премудрости».  

И вот как-то раз, уже ближе к ночи, к монаху прилетел небожитель и 
преподнёс ему сладкой росы с небес. Монах принял её и спросил: 

– А у вас на небесах есть «Сутра о премудрости»? 
– Есть, – ответил небожитель. 

– А если «Сутра о премудрости» на небесах есть, почему же тогда ты 

прилетел ко мне с подношением? – спросил монах. 



– Я прилетел почтить Закон, – отвечал небожитель. – И потом, 

небесная «Сутра о премудрости» – это слова, которые передают небесные 
боги. А людям известна правильная «Сутра о премудрости»,  как её 

свидетельствовал сам Будда. Вот почему я принёс тебе подношение. 
Тогда монах спросил:  

– А у вас на небесах есть те, кто принял и хранит «Сутру о 
премудрости»? 

– Нет, – ответил небожитель. – Ведь на небесах все только и делают, 
что наслаждаются. Да и во всех прочих краях таких нет. Только на 

Джамбудвипе, где прорастают корни Великой колесницы, можно избавиться 
от страданий, если принять и хранить «Сутру о премудрости». 

– Скажи, – продолжил спрашивать монах, – среди вас, небожителей, 
только ты защищаешь тех, кто принял и хранит «Сутру о премудрости»? 

– Нас таких восемь миллиардов. – ответил небожитель. Мы оберегаем 
тех людей, кто принял и хранит «Сутру о премудрости». Все мы спускаемся 

в мир людей и оберегаем тех, кто принял и хранит «Сутру о премудрости». 

На самом деле почтить человека, который слышал хоть одну строку из 
сутры – то же самое, что почтить Будду. Раз так, то забрасывать это дело и 

отказываться от него ни в коем случае нельзя. 
Так сказал небожитель.  

Вот почему нужно твёрдо знать: если кто из людей примет и будет 
хранить «Сутру о премудрости», читать их про себя и вслух, переписывать, 

то к нему непременно придёт небожитель и будет оберегать его! Так 
передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–52), входит также в «Сангоку дэнки» 

(9–28). 

 «Сладкая роса»  甘露, канро, – амрита, пища небесных богов. Джамбудвипа 閻浮提 в 

буддийской космографии – материк к югу от горы Сумеру, на нём находятся Индия и Китай. 

 

 

7-8. Рассказ о том, как в Китае Чжи-да из уезда Тяньшуй с 

помощью «Сутры о премудрости» продлил себе жизнь 
巻 7 第 8 話 震旦天水郡志達依般若延命語 第八 

В стародавние времена в Китае в краю [?] в уезде Тяньшуй 天水 жил 

один человек. Звали его Чжан Чжи-да. Он изначально полагался на мирские 

книги, восхвалял закон даосов, верил в него. А о Законе Будды совсем 
ничего не знал. 

В ту пору он как-то пришёл в дом к близкому другу. А хозяин дома 

переписывал «Большую сутру о премудрости». Чжи-да её увидел, не понял, 
подумал: это книга Лао-цзы. Спросил у друга-переписчика: это книга Лао-

цзы? Переписчик в шутку ответил: да. 
Чжи-да услышал, что это книга Лао-цзы, взял её, переписал три 

строки – на книгу Лао-цзы совсем не похоже. Тогда Чжи-да решил: пустые 
слова! Закрыл книгу, бросил и вернулся к себе. 

Прошло три года, Чжи-да тяжело заболел и вскоре умер. Но миновала 
ночь – и он ожил. Заливался слезами, плакал, сетовал, каялся в прошлых 



делах, пошёл к тому человеку, кто переписывал «Большую сутру о 

премудрости» и в слезах сказал ему: 
– Ты для меня великий друг, добрый и мудрый! Сейчас я твоими 

заслугами продлил свой срок, смог вернуться к жизни. 
Хозяин дома это услышал, удивился, задрожал, спрашивает, в чём 

причина. Чжи-да отвечает: 
 

Я умер, пришёл к царю Яньло. Царь увидел, что я явился, и 
молвил:  

– Ты глупейший из глупцов! Доверял пути дурных учителей, не 
понимал Закона Будды!  

И тотчас взял свиток с записями, развернул, стал проверять 
перечень моих дурных деяний, двадцать с лишним листов прошёл – и 

только тогда список кончился. Но половина листа ещё осталась. Царь 
прочёл, что там написано, и вдруг остановился, поглядел на меня, 

улыбнулся и молвит:  

– У тебя есть великие заслуги. Ты был в гостях у близкого друга 
и ненароком переписал три строки «Большой сутры о премудрости». 

Это безмерные заслуги! Мы в прошлом, когда жили в мире людей, 
подвижничали, следуя сутрам о премудрости, и потому здесь трижды в 

день получаем краткую передышку в наших муках. Твой срок был уже 
исчерпан, но заслуга от того, что ты нечаянно переписал три строки 

из «Большой сутры о премудрости», продлила твои годы. Так что я 
отпускаю тебя к людям. Скорее возвращайся в мир людей, прими и 

храни сутры о премудрости, воздай мне за сегодняшнюю милость, за 
то, что я отпустил тебя!  

Я это услышал и ожил. Так разве не по твоей милости такое 
случилось?! 

 
Друг его это слушал и радовался безмерно. 

Чжи-да вернулся домой, потратил всё своё имущество, чтобы 

переписать восемь раз «Большую сутру о премудрости», и от всего сердца 
поднёс ей дары.  

Когда ему исполнилось восемьдесят три года, он он не выглядел 
больным, но срок его окончился. После смерти Чжи-да его домашние 

заглянули в бумаги, что остались после него, и в одной записи говорилось: 
тысяча будд пришли проводить меня. Сутры о премудрости стали моими 

крыльями, и я возрождаюсь в Чистой земле! 
Все, кто это слышал, всем сердцем приняли сутры о премудрости и 

стали хранить их. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–53), входит также в «Сангоку дэнки» 

(12–11). 

Чжан Чжи-да 張志達 известен только по этой истории. «Книга Лао-цзы» 老子経 , 

«Ро:сикё:» – «Дао-дэ цзин» 道 徳 経 , основополагающая книга даосского учения, 

приписывается мудрецу Лао-цзы. Это учение в рассказе обозначено как «закон даосов» 道士

法, до:сихо:. Разница между даосской и буддийской книгами видна даже на беглый взгляд, 



прежде всего потому, что в буддийском тексте как правило на каждой странице встречаются 

индийские термины и имена собственные, записанные иероглифической транскрипцией. 

«Добрый и мудрый друг» 善知識, дзэнтисики, здесь – тот, от кого человек узнаёт об 

учении Будды. 

 

 
 

«Дао-дэ-цзин» (справа) и «Большая сутра о запредельной премудрости». Страницы из 

рукописей. 

 

 

7–9. Рассказ о том, как в Китае Фа-цан из храма Баошисы чтил 

«Алмазную сутру» и ожил 
巻 7 第 9 話 震旦宝室寺法蔵誦持金剛般若得活語 第九 

В стародавние времена в Китае в краю Личжоу 酈州 был храм Баошисы

宝室寺. В том храме жил монах, звали его Фа-цзан. 

Во втором году У-дэ [619 г.] в добавочном третьем месяце он тяжело 
заболел. Прошло двадцать с лишним дней, и вдруг он увидел: некто в 

голубом одеянии, чудесно украшенный цветами, стоит наверху надвратной 
башни со свитком сутры в руке и молвит Фа-цзану: 

– Ты в нынешней жизни тратил на себя имущество Трёх Сокровищ, 
грехи твои безмерны. Вот эта сутра у меня – это «Алмазная сутра о 

премудрости». Если сам перепишешь один свиток этой сутры, от всего 
сердца примешь её и станешь хранить, сможешь избавиться от грехов, 

какие накопил за всю жизнь присвоением имущества Трёх Сокровищ! 



Фа-цзан это услышал, и все его грехи рассеялись, и он тотчас 

выздоровел. 
Потом он сто раз переписал «Алмазную сутру о премудрости», от всего 

сердца принял её и стал хранить, читать про себя и вслух, никогда не 
забывал о ней. 

И вот, жизнь Фа-цзана подошла к концу, и он предстал перед царём 
Яньло. Царь поглядел на Фа-цзана и спросил: 

– О учитель, какие благие дела ты совершил за свою жизнь? 
Фа-цзан отвечает: 

–  Я изготовил образы будд, сто раз переписал «Алмазную сутру о 
премудрости», побуждал людей читать-вращать её. А ещё переписал 

восемьсот свитков из полного собрания сутр. Днём и ночью я хранил сутры 
о премудрости, никогда не забывал о них. 

Царь выслушал эти слова и молвил: 
– Делами этими, учитель, обрел ты заслуги великие, непостижимые! 

И тотчас послал гонца в сокровищницу, тот взял список заслуг, принёс 

царю. Царь сам его раскрыл, всё сверил – никаких расхождений с тем, что 
сказал Фа-цзан. Тогда царь восхвалил Фа-цзана, молвил: 

– Твои заслуги, учитель, непостижимы! Я отпускаю тебя, сейчас же 
возвращаю [в мир людей]! 

Фа-цзан ожил, остался в храме, обращал людей, снова читал все 
[сутры о] премудрости. И снова накапливал всяческие заслуги, не ленился. 

Фа-цзан, не хворал и прожил долго. И когда в итоге срок его окончился, 
должно быть, возродился он в [одной из] Чистых земель на десяти сторонах 

света.  
Так рассказывал людям сам Фа-цзан, когда ожил, и с его слов так 

передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–57), похожие рассказы есть в 

«Фаюань чжулинь» (10–8) и в «Сангоку дэнки» (9–29). 

Монах Фа-цзан 法蔵 начала VII в. известен только по этой истории; это же имя носил 

знаменитый монах традиции Хуаянь, живший столетием позже. Годы У-дэ 武徳 – 618–626, 

время правления первого государя династии Тан, Гао-цзуна. «Читать-вращать» 転読, тэндоку, 

– читать сутру не целиком, а только заглавия ее глав или отдельные места; этим же словом 

называется периодически повторяемое чтение сутры, и к «Алмазной сутре», небольшой по 

объёму, это значение подходит больше. 

 

 

7–10. Рассказ о том, как в Китае в краю Бинчжоу в храме 

Шибисы голуби слушали «Алмазную сутру о премудрости» и 
переродились людьми 

巻 7 第 10 話 震旦并州石壁寺鴿聞金剛般若経生人語 第十 

В стародавние времена в Китае в краю Бинчжоу 并州  был храм, 

назывался Шибисы 石壁寺. В храме жил один старый монах. Смолоду он не 

осквернял трёх деяний, постоянно читал про себя и вслух «Сутру о Цветке 

Закона» и «Алмазную сутру о премудрости», не ленился. 



Однажды под крышу кельи, где жил монах, прилетели голуби, свили 

гнездо, вывели двух птенцов. Монах жалел этих голубят, каждый раз, когда 
ел, часть еды относил в гнездо, кормил их. Птенцы постепенно подрастали, 

и хотя крылья у них ещё не выросли, стали учиться летать, вылезли из 
гнезда: полететь голубята не смогли, упали на землю. И сразу оба погибли. 

Монах это видел, всем сердцем жалел их, плакал, сетовал, и тотчас 
выкопал в земле могилу, похоронил их. 

Потом прошло три месяца, монаху во сне явились двое детей и 
обратились к нему с такими словами: 

– Мы в прошлых жизнях осквернились малыми грехами и за это 
родились голубями. Пока жили под крышей твоей кельи, о отшельник, мы 

получали от тебя пропитание, окрепли, вылезли из гнезда, нежданно упали 
наземь и погибли. А ты, отшельник, постоянно читал-вращал «Сутру о 

Цветке Закона» и «Алмазную сутру о премудрости», мы слушали, и за эту 
заслугу сможем теперь переродиться людьми. Мы возродимся в десяти ли от 

твоего храма в [?] стороне, в округе 県 таком-то, в селении таком-то. 

Монах это увидел и проснулся. 
Потом, через десять месяцев, монах, чтобы узнать, правда это или нет, 

нашёл то место, что названо ему было во сне, расспросил людей, и ему 
сказали: есть тут одна семья, в ней женщина недавно родила сыновей-

близнецов. Монах пошёл к тому дому, спросил – и увидел двоих мальчиков. 
Монах обратился к детям: 

– Вы и есть те самые голубята? 
И младенцы хором ответили: да! Монах услышал их ответ, всё, что он 

видел во сне, исполнилось в точности, он тронут был бесконечно. 
Тогда он обратился к матери близнецов и всё с самого начала ей 

рассказал: как он видел сон и пришёл проверить. И мать, и все [?] в том 

доме его слушали, проливали слёзы, были безмерно тронуты. Монах дал 
верные клятвы и вернулся к себе в храм. 

Думается, когда любой монах читает сутры, если видны поблизости 
птицы или звери, нужно непременно устроить так, чтобы они могли 

послушать! Хотя ни птицы, ни звери не разбирают слов, если Закон 
достигает их слуха, они непременно обретают пользу-выгоду, вот как эти 

голуби. Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Хунцань Фахуа-чжуань» (9–10), похожие рассказы есть в «Фахуа 

чжуаньцзи» (9–5), «Фаюань чжулинь» (50), «Тайпин гуанцзи» (109). 

«Три деяния» – деяния телесные, словесные и мысленные. «Верные» («глубокие») 

клятвы 深き契, фукаки тигири, подтверждают, что человек сознаёт и принимает свою связь с 

другим человеком (здесь – с близнецами и их матерью), возникшую по закону воздаяния. 

 

 

7–11. Рассказ о том, как в Китае при династии Тан силой 
«Сутры о премудрости и человеколюбивых государях» удалось 

вызвать дождь 

巻 7 第 11 話 震旦唐代依仁王般若力降雨語 第十一 

В стародавние времена в Китае при танском государе Дай-цзуне 

осенью того года, что звался вторым годом Юнтай [766 г.], в Поднебесной 



не выпадали дожди, все травы и деревья высохли и погибли, все люди от 

министров и чиновников до простого народа горевали и сетовали безмерно.  
Тогда государь Дай-цзун в сердце своём решил: можно вызвать дождь 

силою Закона Будды! И повелел в двадцать третий день восьмого месяца из 
двух храмов, Цишэнсы 資聖寺 и Симинсы 西明寺, вызвать сотню монахов, 

чтобы они прочли в новом переводе «Сутру о премудрости и 
человеколюбивых государях». Главным наставником-чтецом был назначен 

учитель Закона, Переводчик Бу-кун. 
Настал первый день девятого месяца, небо покрыли чёрные тучи, 

пошёл дождь, как сладкая роса, тотчас наполнил всю страну. И вот, в 
Поднебесной всё ожило, высохшие травы и деревья снова пышно 

разрослись. Тогда государь, а вслед за ним и министры, и чиновники, и 

народ обрадовались безмерно. И уверовали: чудесная сила «Сутры о 
премудрости и человеколюбивых государях» непостижима!   

Потом, когда племена цяней и хусцев прорывались через границы, а в 
столице наблюдали дурные знамения 羗胡寇辺京城亦因皇変, доставали два 

свитка «Сутры о человеколюбивых государях», открывали места со ста 
помостами для чтения сутры, и не бывало случая, чтобы не явилось чудес! 

Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–59). 

Государь Дай-цзун 代宗皇帝 правил в 762–779 гг.; годы Юнтай 永泰 – 765–766 гг. 

Бу-кун 不空 , он же Амогхаваджра (705–774), знаменит как переводчик множества 

буддийских текстов и наставник «тайного учения». Эту сутру, как и многие другие, Бу-кун 

перевёл заново, чтобы текст больше подходил для обрядовых нужд. О старом переводе 

«Сутры о человеколюбивых государях» см.предисловие к 7-му свитку и  рассказ 7–12. 

«Цяни и хусцы» 羗胡, здесь, видимо, – любые кочевые племена, нападавшие на Китай 

с севера. О хусцах см. рассказ 31–11. 

 

 

7–12. Рассказ о том, как в танском Китае монах поселился в 

храме на горе Тайшань и читал там «Сутру о человеколюбивых 
государях»  

巻 7 第 12 話 震旦唐代宿太山廟誦仁王経僧語 第十二 

В стародавние времена в Китае при танском государе Дэ-цзуне, в год, 

что звался девятнадцатым годом Чжэнь-гуань [803 г.], жил один монах. Как 
его звали и откуда он был родом, неизвестно. Этот монах пришёл в 

святилище Хозяина горы Тайшань, заночевал там и прочёл четыре строфы о 
непостоянстве из нового перевода «Сутры о человеколюбивых государях». 

Когда наступила ночь, монаху приснился сам Хозяин горы Тайшань и 
молвил вот что: 

– Я слышал эту сутру давным-давно, ещё до времён Будды. Она и по 

словам, и по смыслу совпадает с переводом Кумарадживы. Я слушал, как 
читал ты, и рад, что тело и сердце мои очистились. И всё-таки, хоть у этого 

нового перевода слог изящный, но смысл слабый, скудный. Так что тебе 
нужно принять сутру ещё и в старом переводе. 



Тут монаху привиделось, будто сам Бисямон протягивает ему свиток 

сутры, и он проснулся. 
С тех пор монах разобрал сутру также и в старом переводе, читал её и 

хранил. Так передают этот рассказ.  
 

Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–57), похожий рассказ есть в «Сангоку 

дэнки» (7–2).  

Танский государь Дэ-цзун 徳宗  правил в 780–805 гг.; девиз правления в рассказе 

обозначен как Чжэньгуань 貞観 (относится к 627–649 гг., время правления танского Тай-

цзуна); видимо, речь идёт о годах под девизом Чжэньюань 貞元 (785–805 гг.).  

Бог по имени Хозяин горы Тайшань 大山府君 или 太山府君 , Тайдзан-фукун, 

почитается как властитель судеб, отмеряющий людям жизненный срок сообразно их деяниям; 

в буддизме его считают сподвижником государя Яньло (Ямы). В Японии культ бога горы 

Тайшань распространил Эннин (см. свиток 11-й), чтивший его как бога-хранителя школы 

Тэндай; кроме того, к этому богу обращались гадатели оммё:дзи. 

Бог слышал сутру «ещё до Будды» – видимо при своём немыслимом долголетии он 

застал те времена, когда Будда Сякамуни ещё не явился в мир, но наставления «запредельной 

премудрости» уже были известны от прежних будд. Два перевода «Сутры о человеколюбивых 

государях» 仁王経, «Нинно:кё:», – перевод Букуна (см. рассказ 7–11) и более ранний перевод 

Кумарадживы; см. предисловие к свитку 7-му.. 

«Четыре строфы о непостоянстве», 四無常偈, си мудзё:гэ, – строфы о непостоянстве, 

страдании, пустоте и отсутствии самости. В переводе Бу-куна это место – TСД 8, № 246, 840b; 

в переводе Кумарадживы – TСД 8, № 245, 830b. 

Бисямон-тэн 毘沙門天, санскр. Вайшравана, – один из четырёх небесных царей, бог-

хранитель «Сутры о человеколюбивых государях». 

 

[Чудеса «Лотосовой сутры»] 
 

7–13. Рассказ о том, как бхикшу Хуэй-бяо привез в Китай 

«Сутру о бесчисленных значениях» 
巻 7 第 13 話 恵表比丘無量義経渡震旦語 第十三 

В стародавние времена в Китае при государе [?] на горах, что зовутся 
Уданшань 武当山, жил монах-бхикшу по имени Хуэй-бяо. 

Он истово искал Путь Будды, и ради этого в году, что звался третьим 

годом Цзяньюань [481 г.], прибыл в Линнань 嶺南, там в краю Гуанчжоу 広州

в храме Чаодинсы 朝亭寺 встретился с монахом по имени Дхармагатаяшас – 

тот как раз прибыл из Средней Индии – и решил: приму для передачи 

«Сутру о бесчисленных значениях»! От всего сердца стал просить и в итоге 
получил эту сутру – но только один свиток. И тогда же отнёс сутру на горы 

Уданшань, принял и стал хранить её. 
Потом в третий год Юнмин [485 г.] в восемнадцатый день девятого 

месяца Хуэй-бяо решил повесить ларец с сутрой себе на шею, спуститься с 
гор и распространять сутру по миру. По пути Хуэй-бяо ночевал в горах – и 

однажды в начале ночи ему вдруг явился небожитель. За ним следовала 
свита в сотни и тысячи присных, они поднесли дары «Сутре о бесчисленных 

значениях» и монаху. Хуэй-бяо спросил у небожителей: 
– Кто вы, о небожители, и почему явились сюда? 



Небожители отвечали: 

– Мы в прошлом были птицами, серыми воробьями, и обитали здесь на 
горах Уданшань. Мы собирались стаей и слушали, как ты, о монах, читал 

«Сутру о бесчисленных значениях», и когда наши жизни кончились, 
возродились на небе Тридцати трёх богов. Чтобы воздать за милость, мы 

явились и поднесли дары сутре и тебе. Прежние наши тела – на южном 
склоне гор к юго-западу отсюда. Собравшись там, мы все отбросили птичьи 

тела! 
Когда рассказали это, все они вдруг исчезли. 

Хуэй-бяо выслушал их и отправил посланца в горы посмотреть, что 
там. А там в указанном месте лежало множество мёртвых воробьёв.  

Потом монах стал распространять сутру. 
Однажды кто-то, не веря ему, засомневался: почему эта сутра 

непременно должна предварять «Сутру о Цветке Закона»? Так он думал, и 
во сне ему явился некий бог. Ростом больше одного чжана [3 м], в золотых 

доспехах, с острым мечом. Очень грозный! Он маловеру сказал: 

– Если не уверуешь в эту сутру, я тотчас срублю тебе голову! Эта 
сутра предваряет «Цветок Закона»! Чьего слуха она достигнет хоть раз, у 

того непременно пробудятся помыслы о просветлении и он от них уже не 
отступит! 

Маловер проснулся и раскаялся в своей вине, признал, что был 
неправ. Так передают этот рассказ.   

 
Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–61, 2–62), похожий рассказ есть в 

«Сангоку дэнки» (20–2). 

Монах Хуэй-бяо 恵表 известен только по этой истории. Цзяньюань 建元 (479–482) –

годы правления государя Гао-ди династии Южная Ци. Линнань 嶺南  – область в юго-

восточной части Китая и северной части Вьетнама. Индиец Дхармагатаяшас 曇摩伽陀耶舎 

(даты жизни неизвестны) перевёл на китайский язык «Сутру о бесчисленных значениях» 無量

義經, «Мурё:ги-кё:» (ТСД 9, № 276), вводную к «Лотосовой сутре». Юнмин 永明 (483–494)  –

годы правления государя У-ди династии Южная Ци. Небом Тридцати трёх богов 忉利天, 

То:ритэн, санскр. Траястримша, правит бог Индра. 

 

 
7–14. Рассказ о том, как в Китае у чтеца «Сутры о Цветке 

Закона» губы и язык остались живыми 
巻 7 第 14 話 震旦法花持者現脣舌語 第十四 

В стародавние времена в Китае при государе Учэн-ди династии Ци на 

востоке края Бинчжоу 并州  близ горы Каньшань 看山  люди вскапывали 

землю и в одном месте увидели: цвет её золотисто-белый. Люди удивились, 

рассмотрели хорошенько – а по очертаниям место похоже на человечьи 
губы. А между ними язык. Живой, тёмно-красного цвета. Люди все это 

видели, дивились, доложили государю. Государь велел повсюду 

расспросить, кто что знает об этом, но никто не сказал – я, мол, знаю. 
В ту пору жил один монах, он государю доложил: 



– Это губы и язык человека, читавшего «Сутру о Цветке Закона», 

шесть его «корней» не рассеялись. Кто прочёл «Сутру о Цветке Закона» 
тысячу раз, являет такие чудеса.  

Государь это выслушал, удивился и почтил чтеца. 
Тогда все хранители «Сутры о Цветке Закона» прослышали об этом, 

собрались у места, где были найдены язык и губы, сели вокруг них и стали 
читать сутру. Едва прозвучали первые слова, как губы и язык тотчас 

задвигались и подали голос. У тех, кто это видел, волосы встали дыбом, 
чудо! – думали они. 

И об этом тоже доложили государю, и он повелел отправить в те места 
каменный ларец и положить в него язык и губы, а затем поместить в 

сокровищницу. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–63), похожие рассказы есть в «Фахуа 

чжцаньцзи» (4–19), «Фахуа янь-цзи» (1–8), «Фаюань чжулинь» (18). 

Государь Учэн-ди династии Ци 齐武成帝  (537–569) правил в 561–565 гг. «Шесть 

“корней”»  六根, роккон, – шесть органов чувств. Нетленный язык чтеца сутры упомянут в 

«Кондзяку» в рассказах 12–31 и 13–11. 

 
 

7–15. Рассказ о том, как в Китае монаха соблазнила демоница-
ракшаси и его спасла сила Закона 

巻 7 第 15 話 僧為羅刹女被嬈乱依法力存命語 第十五 

В стародавние времена в одной из стран, соседних с Китаем, был храм. 
В том храме жил молодой монах. Он постоянно читал «Сутру о Цветке 

Закона» про себя и вслух. 
Однажды под вечер он вышел из храма прогуляться и встретил 

демоницу-ракшаси. Демоница вдруг преобразилась, приняла облик 
женщины, весьма красивой на вид, приблизилась и стала с монахом 

заигрывать. Монах вскоре поддался её чарам и сошёлся с демоницей. И 
после этого помыслы его смешались, стали совсем не такими, как прежде.   

Тогда демоница собралась унести монаха к себе в логово, думает: 
сожру! Вцепилась в него когтями, полетела по небу и в начале ночи 

пролетала над крышей какого-то храма. Монах в когтях у демоницы 
издалека услышал голоса: в храме читали «Сутру о Цветке Закона». Тут 

помыслы монаха немного прояснились, он вернулся в свой прежний ум и 
стал про себя читать «Сутру о Цветке Закона».  

И вот, в когтях у демоницы монах вдруг сделался тяжёл, она летела 

всё ниже, всё ближе к земле. В итоге не удержала ношу, выронила и 
улетела. Помыслы монаха совсем прояснились, но где очутился, он не знал. 

И вот он услышал звон колокола, пошёл на звук и пришёл к храму, 
постучал в ворота. Ворота открылись. Монах вошёл, рассказал обо всём, 

что с ним случилось. Храмовые монахи его выслушали и говорят:  
– Этот человек совсем обезумел, мы с ним вместе сидеть не будем! 

Тогда один из них, настоятель, сказал: 



– Его околдовала демоница. Конечно, он не в себе. Но несомненно, он 

явил чудесную силу «Сутры о Цветке Закона»! А потому пусть останется в 
храме, поселится тут. 

И велел монаху-гостю покаяться в том, что поддался демонице. 
Монах рассказал, в каком храме жил прежде, но до тех мест было 

далеко, больше двух тысяч ли [8000 км]. И он поселился в том храме, куда 
пришёл, а как-то раз люди из его родного селения по случаю зашли в тот 

храм, встретились с ним, выслушали его рассказ и проводили монаха 
обратно в родные места. 

Думается, чудесное могущество «Сутры о Цветке Закона» 
непостижимо! Демоница унесла монаха из родных мест и хотела сожрать, 

держа его в когтях, в одночасье пролетела больше двух тысяч ли, а монах 
про себя читал «Сутру о Цветке Закона», стал вдруг тяжёл, и демоница его 

выронила – удивительно! Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Хунцань Фахуа-чжуань» (6–2). 

 

 

7–16. Рассказ о том, как в Китае Пу-мин из храма Динлиньсы 

читал-вращал «Сутру о Цветке Закона» и изгнал демона 
巻 7 第 16 話 震旦定林寺普明転読法花経伏霊語 第十六 

В стародавние времена в Китае в храме, что зовётся Динлиньсы 定林寺, 

жил один монах. Звали его Пу-мин. Родом он был из Линьвэй 臨渭. В юные 

годы ушёл в монахи, сердце его было чисто, познания обширны. Постоянно 
совершал покаяние, таков был его обычай. И из храма никуда не выходил. 

Он только и делал, что читал «Сутру о Цветке Закона», ни о чём 
другом не помышлял. А ещё читал-вращал «Сутру о Вималакирти». Когда 

читал «Главу о Всеобъемлющей Мудрости» из «Сутры о Цветке Закона», 
бодхисаттва Фугэн, Всеобъемлющая Мудрость, верхом на белом слоне с 

шестью бивнями, излучая свет, являлся перед ним. А когда читал «Сутру о 
Вималакирти», слышал, как музыка и песни наполняли всё вокруг. А ещё он 

молился, заклиная духов, и чудеса являлись снова и снова. 
В ту пору был там человек по имени Ван Дао. Его жена тяжко 

занемогла, страдала и мучилась так, что трудно терпеть, и муж призвал Пу-
мина, попросил помолиться за неё. 

Пу-мин по приглашению Ван Дао пришёл к нему в дом, и когда входил 
в ворота, дыхание болящей пресеклось. Тут Пу-мин видит кого-то живого, 

похожего на барсука, длиной в несколько чи. Зверь этот выскочил через 

собачий лаз. И тотчас жена Ван Дао выздоровела. Ван Дао обрадовался, 
поклонился Пу-мину. 

А как-то раз Пу-мин шёл по дороге, а какие-то люди у воды справляли 
обряд, поклонялись духам. Жрицы и жрецы, бывшие там, увидели его и 

говорят: духи, увидев Пу-мина, все разбегаются прочь! Это духи увидели 
Пу-мина и в страхе бежали. 

А когда жизнь Пу-мина подошла к концу, он болел, но мучений не 
было много. Он сел прямо, лицом к будде, возжёг благовония и, памятуя о 

будде, скончался. Так передают этот рассказ.  



 

Рассказ восходит к «Хунцань Фахуа-чжуань» (6–7), похожие рассказы есть в «Саньбао 

ганьин яолюэлу» (2–19), «Фапхуа чжуаньцзи» (4–7), «Сангоку дэнки» (11–5). 

Монах Пу-мин 普明 известен как подвижник и целитель, он скончался в возрасте 85 

лет в годы  Сяоцзянь 孝建 династии Лю Сун (454–456 гг., см. рассказ 7–21). Ван Дао 王遁 

известен только по этой истории.  

 «Глава о Всеобъемлющей Мудрости» – последняя, XXVIII глава «Лотосовой сутры»; 

облик бодхисаттвы Фугэна соответствует описанному в ней. Какого именно зверя видит 

монах в доме болящей, неясно: судя по иероглифу 狸, это тануки, «енотовидная собака», в 

переводах с китайского и японского на русский часто «барсук»; возможно чтение нэко, «кот»; 

в любом случае это дух в зверином обличье. 1 чи (яп. сяку) = 30,3 см. 

 
 

7–17. Рассказ о том, как в Китае Гун-мин с горы Куайцзи читал 

«Сутру о Цветке Закона» и связал демона 
巻 7 第 17 話 震旦会稽山弘明転読法花経縛鬼語 第十七 

В стародавние времена в Китае на горе Куайцзишань 会稽山 жил монах. 

Звали его Гун-мин. В юные годы он ушёл из дому, принял заповеди, стал 

упражняться в сосредоточенном созерцании. Поселился в Шаньине 山陰 в 

храме Юньмэньсы 雲門寺 , днём и ночью читал-вращал «Сутру о Цветке 

Закона», шесть раз в сутки отбивал поклоны и каялся, не ленился. 

А ещё ни один человек не входил к нему, но его кувшин каждое утро 
сам наполнялся водой. Воистину, это дети небожителей служили ему! 

А в старину, когда Гун-мин поселился в храме Юньмэньсы и сидел 

перед буддой, спокойно читая сутру, пришёл тигр, вошёл в храмовый зал и 
лёг перед сиденьем монаха. Гун-мин его увидел и остался сидеть, не 

двигался. Тигр долго слушал, как он читает сутру, потом ушёл довольный. 
Как-то раз Гун-мин смотрит – явился отрок. Слушает, как Гун-мин 

читает «Сутру о Цветке Закона». Гун-мин спрашивает: ты кто? А отрок 
отвечает: 

– Я в старину был послушником в этом храме. Я нечаянно согрешил, 
украл еду с кухни и теперь живу в отхожем месте. И вот я прослышал о 

твоём подвижничестве, о святой отшельник, и пришёл послушать, как ты 
читаешь «Сутру о Цветке Закона».  Хотел бы я, чтобы ты надо мной 

смиловался, спас меня от мук! 
И Гун-мин тотчас проповедал Закон, обратил отрока к учению. Отрок 

внимал Закону, достиг просветления, а потом исчез. 
Потом Гун-мин отправился в Юнсин 永興 , и там у скалы Каменной 

Старухи, Шилао 石姥, вошёл в сосредоточение.  

А ещё в тех местах к нему явился горный демон, стал мучить Гун-мина. 
Монах его схватил, связал верёвкой. Демон повинился, просит отпустить: 

– Я больше никогда к тебе не приду, святой отшельник!  
Гун-мин это услышал, пожалел его, развязал и отпустил. С тех пор 

демона и след простыл, больше он не являлся. 

А ещё в годы Юаньцзя [424–453 гг.] управитель уезда Пинчан 平生, 

Мэн Цзи, высоко ценил Гун-мина и пригласил его к себе. Гун-мин прибыл в 

Синьань 新安 и остановился в обители Даошу 道樹精舎. А потом Цзян Цзи из 



Цзияна 済陽 в городе Юнсин  построил храм Чаосюаньсы 昭玄寺 и пригласил 

Гун-мина пожить там. Гун-мин прибыл и поселился там. 
А в конце годов Да-мин [457–464 гг.] некто Сюнь из Даоли у себя в 

городе тоже построил для Гун-мина храм – Байлиньсы 栢林寺. И снова Гун-

мин отправился туда и остался там, упражняясь в созерцании и заповедях. 

В итоге в храме Байлиньсы он и скончался. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Хунцань Фахуа-чжуань» (6–12), похожие рассказы есть в «Фаюань 

чжулинь» (28), «Фахуа чжуаньцзи» (4–1) «Тайпин гуаньцзи» (109). 

Монах Гун-мин  弘明 (403–486) упомянут как подвижник в нескольких китайских 

сборниках монашеских жизнеописаний. О «сосредоточенном созерцании»  禅定, дзэндзё:, см. 

рассказ 1–5. Годы Юаньцзя 元嘉 (424–453) – время правления государя Вэнь-ди династии Лю 

Сун;  в годы Да-мин 大明  (457–464) правил его преемник Сяо-ди. Мэн Цзи 孟顗  – 

государственный деятель времён Лю Сун; о Цзян Цзи 江斉 кроме этой истории ничего не 

известно.  

 

 

7–18. Рассказ о том, как в Китае монахиня из Хэдуна читала 

«Сутру о Цветке Закона» и на ее свитки вернулись знаки 
巻 7 第 18 話 震旦河東尼読誦法花経改持経文字語 第十八 

В стародавние времена в Китае в местности Хэдун 河東 жила монахиня, 

ревностная подвижница. Телом была чиста, читала «Сутру о Цветке 
Закона», и так прошло много лет. 

И вот однажды она задумала переписать «Сутру о Цветке Закона». 
Стала искать человека, кто бы переписал. Договорилась с одним 

переписчиком, заплатила ему больше обычного. Устроила особенно чистое 

место, и там он сел переписывать сутру. 
Писарь всякий раз, как выходил из комнаты, совершал омовение и 

возжигал благовония, потом входил обратно и продолжал переписывать. А 
ещё в комнате, где он работал, в стене проделали дыру, вставили в неё 

коленце бамбука, и когда переписчику надо было выдохнуть, он выдыхал 
через эту трубку. Так в чистоте, согласно Закону, он переписывал, и на 

восьмой год закончил семь свитков сутры. Потом со всею искренностью 
помыслов монахиня поднесла дары сутре. После поднесения даров 

монахиня поклонялась ей и чтила её безмерно. 
Меж тем в храме Лунмэньсы 龍門寺 жил монах по имени Фа-дуань. Он 

задумал у себя храме созвать великое собрание и устроить чтения «Сутры о 

Цветке Закона», а для этого решил одолжить на время ту сутру, которую 
хранила монахиня. Фа-дуань попросил у монахини сутру, а монахиня 

пожадничала, не дала её Фа-дуаню. Тот настойчиво убеждал, чтобы она 
одолжила сутру, и монахиня смиловалась, решила дать ему сутру на время. 

Но посланцу сутру не отдала, сама принесла её в храм Лунмэньсы и 
вручила Фа-дуаню, а потом вернулась восвояси. 

Фа-дуань, получив сутру, обрадовался, созвал великое собрание, 
собирался устроить чтения. Развернул свиток, глядь – а там только жёлтая 

бумага, ни одного знака нет! Видя такое, он удивился, развернул другой 
свиток, посмотрел – там то же самое. Все семь свитков одинаковые, знаков 



нет. Фа-дуань счёл это странным, показал свитки собранию. Люди 

посмотрели – увидели всё то же, что и он. 
Тогда Фа-дуань, а с ним и великое собрание, устрашились, 

устыдились и вернули сутру монахине. Монахиня в неё заглянула, стала 
плакать и сетовать, каяться в том, что одолжила её, – но всё без толку. 

Тогда монахиня, плача, омыла ларец с сутрой благовонной водой, 
сама совершила омовение, сложила свитки в ларец, осыпала их цветами, 

окурила благовониями и, ходя вокруг изваяния Будды, семь дней и семь 
ночей, вовсе без отдыха, всем сердцем истово молилась. После этого 

открыла ларец, смотрит – знаки явились снова, как были! Видя их, 
монахиня в слезах поклонилась им и поднесла дары. 

Думается, даже от монаха знаки сутры сокрылись, значит, не было у 
него искренних помыслов! А монахине знаки сутры явились снова в ответ 

на молитву. Значит, искренние помыслы её были глубоки! Так говорили 
люди той поры и так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (1–4), похожие рассказы есть в «Хунцань Фахуа-

чжуань» (10–4), «Фахуа чжуаньцзи» (8–?) «Фаюань чжулинь» (27), «Тайпин гуаньцзи» (109). 

О монахе по имени Фа-дуань 法端 кроме этой истории ничего не известно. Речь идёт о 

ранних переводах «Лотосовой сутры», в которых насчитывается семь свитков и 27 глав, а не 

восемь свитков и 28 глав, как в более позднем переводе Кумарадживы. 

 

 

7–19. Рассказ о том, как в Китае монах читал «Сутру о Цветке 

Закона» на горе Тайшань и увидел божество  
巻 7 第 19 話 震旦僧行宿太山廟誦法花経見神語 第十九 

В стародавние времена в Китае при династии Суй в годы Да-е [605–
616] жил один монах. Он решил: стану подвижничать по Закону Будды! 

Странствовал по разным местам, и однажды пришёл к святилищу горы 

Тайшань 太 山 . Поселюсь тут! – решил он, но вышел распорядитель 

святилища и сказал:  

– Здесь нет отдельных жилых покоев. Можно поселиться на галерее 
священной палаты. Но все, кто раньше приходил и селился под той 

галереей, непременно умирали.  
Монах говорит: 

– Умереть всяко придётся. Меня это не печалит.  
Распорядитель выдал монаху постель, и тот расположился на галерее. 

Настала ночь, монах спокойно сидел, читал сутру. Тут внутри палаты 
раздался звон украшений. Что это? – думает монах, испугался, а к нему 

вышел некто величавый, благородного вида. И тотчас поклонился монаху.  

Монах ему: 
– Я слышал, год за годом те, кто ночевал здесь, во множестве умирали. 

Но неужто это боги вредят людям? Прошу тебя, божество, защити меня! 
Бог в ответ молвит: 

– Я людям вовсе не вредил. Но когда я появлялся, люди, слыша звук, 
пугались и нечаянно умирали. Прошу, о наставник, не бойся меня! 

– Раз так, – говорит монах, – садись поближе. 



Бог сел рядом с монахом, и они беседовали, как люди. Монах у бога 

спросил: 
– Я слышал, люди в свете передают, будто души наши вверены горе 

Тайшань. Это так? 
– Да, – молвит бог. – Ты бы хотел повидаться с кем-то, кто уже умер? 

– Есть двое монахов, я с ними вместе учился и они умерли прежде 
меня. Хочу повидаться с ними. 

–  Каковы их имена и прозвания? 
Монах назвал имена и прозвания тех двоих. Бог молвит: 

– Из них один уже возродился, вернулся в мир людей. А второй в 
подземных темницах. Грехи его весьма тяжелы, побеседовать с ним нельзя. 

Но следуй за мной, я отведу тебя в подземные темницы, ты его увидишь.  
Монах обрадовался, вместе с богом вышел за ворота и недолгой 

дорогой куда-то пришёл. Глядь – там горит жаркое пламя. Бог подвёл 
монаха к какому-то месту. Если поглядеть издалека – там человек среди 

огня. Говорить не может, только кричит. Облик его такой, что узнать 

невозможно. Лишь кровь да мясо. Смотришь – сердце в смятении, страшно 
безмерно. Бог говорит монаху: 

– Вот твой соученик. 
Монах это услышал, и стало ему очень горько. Бог по другим местам 

его водить не стал, а двинулся в обратный путь, и монах с ним. 
Пришли в святилище, бог снова сел рядом с монахом. Монах богу 

говорит: 
– Я хочу спасти своего товарища от мучений. 

– Ты можешь скоро спасти его, – молвит бог, – перепиши ради него 
«Сутру о Цветке Закона». Тогда он будет избавлен от грехов. 

Монах принял наставление бога и вышел из святилища. Утром пришёл 
распорядитель, увидел монаха, удивился, что тот не умер. Монах 

распорядителю всё рассказал. Тот выслушал, думает: чудо! И монах ушёл 
восвояси.  

Потом он вернулся к себе в храм, тотчас переписал «Сутру о Цветке 

Закона» и поднёс ей дары ради своего соученика.  
А потом взял эту сутру, снова пошёл в святилище и устроился спать на 

том же месте. Ночью бог явился опять, как в прошлый раз, с благодарной 
радостью поклонился монаху и спросил, зачем тот прибыл. Монах говорит: 

– Чтобы избавить от мучений того монаха, своего товарища по учёбе, 
я переписал «Сутру о Цветке закона» и поднёс ей дары. 

Бог отвечает: 
– Когда ради товарища ты переписал ещё только заглавие сутры, он 

уже был избавлен от мук и недавно обрёл новое рождение. 
Монах это услышал, обрадовался безмерно и говорит: 

– Пусть же эта сутра хранится здесь в святилище! 
– Это место нечисто, – молвит бог, – так что сутры здесь хранить 

нельзя. Прошу, о наставник, вернись к себе в храм и отнеси сутру туда! 
Так они долго беседовали, а когда бог удалился восвояси, монах 

пустился в обратный путь и по слову бога отнёс сутру к себе в храм. 



Думается, хоть бога этого и зовут несравненным а всё-таки он почтил 

монаха! Из тех, кто прежде приходил в святилище, никто живым не 
возвращался, только этот монах удостоился почтения от бога, спас от 

мучений товарища-монаха и благополучно вернулся! Так передают этот 
рассказ.  

 
Рассказ  восходит к «Минбао-цзи» (2–1), похожие рассказы есть в «Фахуа чжуаньцзи» 

(8–12), «Фаюань чжулинь» (18), «Тайпин гуаньцзи» (99) и в «Дзо:дансю:» (7). 

О боге горы Тайшань см. выше рассказ 7–12. Его святилище нечисто, видимо, потому, 

что ему приносят в жертву животных. О чудодейственной силе заглавия сутры (или её первых 

строк) ср. рассказ 7–30. 

 
 

7–20. Рассказ о том, как послушник не мог выучить два знака 
из «Сутры о Цветке Закона», а потом запомнил их 

巻 7 第 20 話 沙弥読法花経忘二字遂得悟語 第二十 

В стародавние времена в Китае в уезде Цинь 秦郡 в Восточном храме 

жил послушник. Прозвание и имя его до сих пор не известны. Он хорошо 

умел читать «Сутру о Цветке Закона» про себя и вслух. Но когда доходил до 
двух знаков в главе «Сравнение с целебными травами» – «тучи-облака», – 

забывал их. 
И так он не сумел их вспомнить уже тысячу раз. Учитель сурово 

бранил его: 
– Ты хорошо научился читать всю «Сутру о Цветке Закона». Что же ты 

не можешь запомнить два знака – «тучи-облака»?! 
Тогда учителю ночью во сне явился некий монах и молвил: 

– Напрасно ты бранишь послушника за то, что он не помнит знаков 
«тучи-облака». В прошлой жизни этот послушник жил недалеко к востоку 

от храма, в деревне, рождён был в женском теле. Та девушка читала «Сутру 

о Цветке Закона» про себя и вслух. Но в сутре, что хранилась у неё дома, в 
главе «Сравнение с целебными травами» два знака – «тучи-облака» – 

сожрал книжный червь. Стало быть, в её списке сутры не хватало двух 
знаков. Вот почему теперь, в новом рождении, послушник принял и усвоил 

«Сутру о Цветке Закона», но эти два знака забывает, не может запомнить. 
Вот тебе прозвание и имя той девушки, а её сутра до сих пор хранится в 

деревне. Если не веришь, пойди туда и посмотри! 
Такое наставление дал монах, и учитель проснулся. 

Наутро учитель пошёл в деревню искать дом той девушки, расспросил, 
встретился с хозяином: 

– Есть ли в этом доме сутра, коей подносят дары?  
– Есть, – отвечал хозяин.  

Учитель снова спросил: 
– А что за сутра у вас переписана?   

– «Сутра о Цветке Закона». 

Учитель попросил дать ему её, раскрыл, стал читать главу «Сравнение 
с целебными травами» – и в точности как было сказано во сне, там не 

хватало двух знаков: «тучи-облака». 
Хозяин сказал: 



– Эта сутра хранилась у моей старшей дочери. Она рано умерла. 

Когда была жива, она хранила эту сутру. 
Учитель это услышал, высчитал, когда умерла девушка, и оказалось – 

семнадцать лет назад. Сравнил, в какой год и в котором месяце родился 
послушник – совпало в точности. 

Потом послушник смог точно запомнить те знаки – так передают этот 
рассказ.   

 
Рассказ  восходит к «Хунцань Фахуа-чжуань» (6–17). 

Послушник не может запомнить знаки 靉靆, айдай, из главы V «Лотосовой сутры» 

(ТСД 9, № 262, 19c), в переводе А.Н. Игнатовича – «Облако опускается и всё укрывает». 

 

 

7–21. Рассказ о том, как в Китае Хуэй-го из Юйчжоу читал 
«Сутру о Цветке Закона» и спас духа отхожего места 

巻 7 第 21 話 豫州恵果読誦法花経救厠鬼語 第廿一 

В стародавние времена в Китае в Юйчжоу 豫州 жил святой отшельник, 

звали его наставником Хуэй-го. Милосердие его было велико и обширно, он 

приносил пользу людям, подобно будде. В начале правления династии Сун  
он прибыл в столицу, остановился в храме Вагуаньсы 瓦官寺 и занимался там 

чтением сутр: «Цветка Закона», «Десяти ступеней» и других. А другой 

Хуэй-го изначально почитал своим учителем переводчика Бу Куна, принял 
от него и усвоил великий закон Трёх Таинств и распространял по миру 

учение Истинных Слов. 
И вот, первый Хуэй-го, будучи в отхожем месте, встретил демона. 

Обличьем тот был, конечно, весьма страшен. Демон увидел наставника, 
поклонился ему и говорит: 

– Давным-давно, в прежнем рождении, я стал казначеем монашеской 
обители. И вот, из-за малой оплошности я теперь сошёл на путь демонов, 

что питаются нечистотами. Я слышал, твои заслуги, о святой отшельник, 
высоки, дела светлы, милосердие велико и обширно, пользу ты приносишь 

наивысшую. Хочу, чтобы ты помог мне в моей беде, спас меня! Я в прошлом 

взял три тысячи монет и в таком-то месте закопал под хурмой. Выкопай эти 
деньги и обрати в заслуги ради меня! 

Наставник, выслушав его, в сердце своём проникся глубокой 
жалостью и тотчас сообщил всё храмовой братии; пошли на место, которое 

указал демон, стали копать – и в самом деле, как он и говорил, вырыли три 
тысячи монет. Тотчас переписали «Сутру о Цветке Закона» и ради этого 

демона устроили среднее собрание, передали сутру общине. 
Потом наставнику во сне явился тот демон, поклонился, почтил его и 

сказал: 
– Твоими заслугами, о святой отшельник, я уже отпущен с пути 

демонов, обрету новое рождение! 
Так он возвестил, и наставник проснулся. 

С тех пор наставник ещё больше чтил чудесное могущество «Сутры о 
Цветке Закона», повсюду рассказывал этот случай храмовой братии. Так 

передают этот рассказ. 



 
Рассказ  восходит к «Хунцань Фахуа-чжуань» (6–8), похожие рассказы есть в «Фахуа-

чжуаньцзи» (4–9), «Фаюань чжулинь» (94).  

Монах Хуэй-го 恵果, живший в государстве Лю Сун 劉宋 (420–479 гг.), здесь путается 

с другим Хуэй-го – монахом времён династии Тан, учеником переводчика Бу Куна (см. 

рассказ 7–11) и наставником японского монаха Кукая (см. рассказ 11–9). «Великий закон Трёх 

Таинств» 三密の大法 , саммицу-но дайхо: (учение об уподоблении будде телом, речью и 

мыслью), как и учение Истинных Слов 真言, Чжэньянь, яп. Сингон, относятся к танскому 

Хуэй-го. Однако в «Хунцань Фахуа-чжуань» речь идёт о более раннем Хуэй-го, величание его 

– «наставник» 和尚, вадзё:. Столица государства Лю Сун – город Цзянькан 建康 (Нанкин).  

«Сутра о десяти ступенях» 十地経, «Дзю:дзикё:» (TСД 10, № 287) – одна из глав 

«Сутры цветочного убранства», изучаемая как отдельная сутра; речь в ней идёт о десяти 

ступенях подвижничества бодхисаттвы. Какое собрание здесь именуется «средним» 中会 , 

тю:э, неясно; речь идёт о чтениях «Лотосовой сутры». 

  
 

7–22. Рассказ о том, как в Китае монах Хуэй-дао из храма 
Вагуаньсы после смерти переписал «Сутру о Цветке Закона» 

巻 7 第 22 話 瓦官寺僧恵道活後写法花経語 第廿二 

В стародавние времена в Китае при династии Сун в храме Вагуаньсы

瓦官寺 жил один монах. Звали его Хуэй-дао . Родом он был из Юйчжоу 豫州. 

Он доводится младшим единоутробным братом наставнику Хуэй-го. Этот 
Хуэй-дао всю жизнь не копил заслуг. Любил лишь богатство, занят был 

только тем, чтобы прожить здешний век свой, ничего другого не понимал. 
И вот Хуэй-дао тяжело заболел и умер. Через три дня он ожил и вот 

что рассказал: 
 

Когда я умер, меня взяли под стражу служители Тёмной дороги, 
повели долгим и тёмным путём. Тут явился некий монах и сказал мне: 

когда придёшь к царю, если царь тебя станет допрашивать, отвечай, 
что ты, мол, в прошлом собирался переписать восемь свитков «Сутры 

о Цветке Закона». Так монах научил меня и тотчас исчез. Вскоре меня 
привели к царю, царь на меня поглядел и спросил: какие заслуги ты 

накопил? Я, как научил меня монах, ответил: было у меня желание 

переписать восемь свитков «Сутры о Цветке Закона». Царь это 
услышал, засмеялся и говорит:  

– Было желание, говоришь! Вот если бы ты переписал все 
восемь свитков «Сутры о Цветке Закона» – непременно был бы 

избавлен от восьми подземных темниц!  
Так он молвил, и я ожил. Так я благодаря краткому наставлению 

монаха сумел вернуться в мир людей. 
 

Когда договорил, он в слезах потратил все свои богатства на то, чтобы 
переписать восемь свитков «Сутры о Цветке Закона» и от всего сердца 

преподнёс их общине. Так передают этот рассказ. 
 



Рассказ  восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–64), похожие рассказы есть в 

«Фахуа-чжуаньцзи» (8–2) и в «Сангоку дэнки» (8–23).  

Монах Хуэй-дао 恵道 известен только по этой истории; о его брате см. рассказ 7–21. 

 

 
 

7–23. Рассказ о том, как в Китае, в Цзяньчжоу, монах на горе 

Гушань читал «Сутру о Цветке Закона» и выручил товарища из 
беды 

巻 7 第 23 話 震旦絳州孤山僧写法花経救同法苦語 第廿三 

В стародавние времена в Китае в Цзянчжоу 絳州 была гора Гушань 孤山. 

В годы Юнхуэй [650–656 гг.] на той горе жили два монаха, поселились они 

в одной келье. Одного звали Сэн-син, он подвижничал по учению Будды о 
трёх уровнях. Другого звали Сэн-фа, он подвижничал, сосредоточиваясь на 

«Цветке Закона». Оба исполняли Закон Будды, оба хотели отдалиться от 
здешнего мира. 

И вот, Сэн-син умер первым. После этого Сэн-фа молился бодхисаттве 
Внимающему Звукам Мира: хочу узнать, где возродился Сэн-син!  

Прошло три года, а потом Сэн-фа вдруг во сне попал в подземные 
темницы, видит: горит жаркое пламя, ближе подойти нельзя. Железные 

решётки в семь рядов его покрывают. Железные двери с четырёх сторон к 
нему ведут, очень крепкие. А внутри сотни и тысячи монахов, что нарушали 

чистые заповеди, не блюли своих тел и помыслов, все принимают страшные 

муки без конца. 
Тут Сэн-фа спросил у подземного стража: 

– Есть ли здесь монах по имени Сэн-син? 
Страж отвечает: 

– Есть. 
– Хочу его увидеть, – говорит Сэн-фа. 

– Грехи его тяжелы, – говорит страж, – смотреть на него невозможно. 
– Мы дети Будды. Чего мне так уж бояться?  

Тут подземный страж пикой разворошил чёрные угли, говорит: 
– Вот Сэн-син, – и пустил Сэн-фа посмотреть.  

Сэн-фа смотрит на эти чёрные угли, плачет, сетует, говорит: 
– О шрамана Сэн-син, как же ты, сын Будды, обрёл такие муки? Хотел 

бы я увидеть твой прежний облик! 
Тогда страж молвил: оживай! И чёрные угли вдруг преобразились, 

приняли прежний облик монаха. Но всё тело его обгорело, обожжено 

безмерно. Сэн-фа глядит на его, плачет, горюет. А Сэн-син ему говорит: 
– Ты-то и спасёшь меня от этих мук! 

– Как же я тебя спасу? – спрашивает Сэн-фа. 
– Перепиши для меня «Сутру о Цветке Закона», – говорит Сэн-син. 

– Как нужно переписать? 
– Надо за один день переписать всю сутру. 

– Я вступил на путь бедности, – говорит Сэн-фа, – как же я за один 
день перепишу её всю? 



– Трудно мне терпеть эти муки, ни на миг мне некуда от них скрыться! 

Вот почему иначе как ревностным подвижничеством одного дня – разве я 
смогу обрести передышку от страданий? 

Так сказал Сэн-син, и Сэн-фа проснулся. 
Он тотчас продал свои одеяния и чашу, созвал сорок переписчиков, 

они за один день переписали всю «Сутру о Цветке Закона», и Сэн-фа от 
всего сердца преподнёс ей дары ради Сэн-сина. 

Той ночью во сне один человек увидел: Сэн-син вдруг освободился из 
подземных темниц и возродился на небе Тридцати трёх. Так передают этот 

рассказ. 
 
Рассказ  восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–65), похожий рассказ есть в «Фахуа-

чжуаньцзи» (8–13).  

Годы Юнхуэй 永徽 – время правления танского императора Гао-цзуна. Монахи Сэн-

син 僧行 и Сэн-фа僧法 известны только по этой истории. Об «учении о трёх уровнях» см. 

ниже рассказ 7–46. Сосредоточение на «Цветке Закона» 法花三昧 , Хоккэ-дзаммай, –

упражнения, основанные на «Лотосовой сутре», во время них подвижник то сидит 

неподвижно, то ходит, сосредоточившись на ЧЕМ. Монах молится бодхисаттве Кандзэон (кит. 

Гуаньшиинь, санскр. Авалокитешвара), см. о нём свиток 16-й. Шрамана (санскр.), здесь – 

последователь Будды, монах.  

Небо Тридцати трёх – Траястримша 忉利天, Торитэн. 

 

 

7–24. Рассказ о том, как в Китае Хуэй-мин разделил семь 

свитков «Сутры о Цветке Закона» на восемь частей и истолковал их 
巻 7 第 24 話 恵明七巻分八座講法花経語 第廿四 

В стародавние времена в Китае жил монах по имени Хуэй-мин. Откуда 
он родом, неизвестно. И мирское его прозвание неизвестно. Ясностью ума и 

мудростью он превосходил других. Он полностью постиг учение – 
колесницу Будды, постоянно толковал «Сутру о Цветке Закона». 

Однажды он ушёл в дальние горы, поселился в каменной пещере, 
толковал «Сутру о Цветке Закона», и обезьяны во множестве собрались 

возле него и внимали Закону. 

Потом прошло три месяца, и ночью над каменной пещерой засиял свет. 
Через какое-то время сияние приблизилось ко входу, и из света раздался 

голос. Он обратился к Хуэй-мину: 
– Я был старой слепой обезьяной из тех, что приходили слушать, как 

ты, учитель, толкуешь «Сутру о Цветке Закона». За ту заслугу, что я 
слушал твоё толкование «Сутры о Цветке Закона», я, когда жизнь моя 

кончилась, возродился на небе Тридцати трёх. Прежнее моё тело брошено к 
юго-востоку от этого жилища, до него чуть больше семидесяти шагов. Я 

хочу воздать тебе, учитель, за милость, вот и пришёл к тебе. Хочу ещё раз 
послушать, как ты толкуешь «Сутру о Цветке Закона»! 

Хуэй-мин спросил: 
– Что же тебе истолковать? 

Небожитель молвит: 



– Я хочу поскорее вернуться на небо. Так что, учитель, раздели всю 

сутру на восемь частей и истолкуй их!  
– Та сутра, какую я храню, – возражает Хуэй-мин, – записана в семи 

свитках. А потому толкование надо делить на семь уроков. Как же я её 
разделю на восемь частей? 

Небожитель ему: 
– Изначально Будда проповедовал «Сутру о Цветке Закона» восемь 

лет. Но если толковать её восемь лет, получится воистину долго! Хочу, чтоб 
ты провёл лишь восемь уроков и изложил в них наставления восьми лет. 

Тогда монах распределил семь свитков по восьми стержням и 
истолковал их для небожителя. А небожитель поднёс в дар Хуэй-мину 

восемь драгоценных жемчужин и произнёс такие стихи: 
 

釈迦如来避世遠 Шакьямуни, Прошедший свой Путь, давно ушёл из мира; 

流伝妙法値遇難 Чудесный Закон бы излит для нас, но встретить его трудно; 

雖値解義亦為難 Даже если встретишь – трудно понять его значения, 

雖解講演最為難 Даже если поймёшь – трудно полностью истолковать их все! 

 
Когда прочёл эти стихи, небожитель молвил: 

– Кто услышит этот Закон, пусть даже всего одну строку, одно 
мгновение, все его грехи трёх времён уничтожатся, и он сам собой вступит 

на Путь Будды, сомнений нет! 
И ещё сказал: 

– Я послушал, как ты толкуешь сутру, отбросил звериное тело и 
возродился на небе Тридцати трёх, чьё сияние превосходит сияние того 

неба, где я жил до сих пор! Словами невозможно описать это! 
И улетел к себе на небо Тридцати трёх. 

Хуэй-мин подробно это записал, выдолбил в камне тайник и поместил 
запись туда. Там она хранится и поныне. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ  восходит к «Саньбао ганьин яолюэлу» (2–66), похожие рассказы есть в 

«Сангоку дэнки» (8–8) и в «Фахуа-чжуаньцзи» (3–6).  

Монах Хуэй-мин 恵明 известен только по этой истории. О семи свитках сутры см. 

рассказ 7–18. Стихи, которые читает небожитель, встречаются только в «Фахуа чжуаньцзи», 

(TСД 51, № 2068, 58c). Грехи трёх времён – прошлые, нынешние будущие.  

 
 

7–25. Рассказ о том, как в Китае Сэн-чэ из Цзянчжоу читал 
«Сутру о Цветке Закона» и в час его кончины явились чудеса 

巻 7 第 25 話 震旦絳州僧徹誦法花経臨終現瑞相語 第廿五 

В стародавние времена в Китае в Цзянчжоу при танском государе Гао-

цзуне жил один монах. Звали его Сэн-чэ. В юности ушёл он из дому, в 
сердце его сострадание было глубоко, он истово подвижничал по Закону 

Будды. А ещё людей жалел безмерно. 

И вот, на западном склоне горы Суньшань 孫山 он построил храм. 

Деревья там росли густо и пышно. Сэн-чэ там поселился и все тяготы 

превозмогал. 



Однажды Сэн-чэ вышел из своего жилища, пошёл прогуляться и 

увидал на горе яму в земле. А в яме сидел больной: всё тело в гнойных 
язвах, смердит безмерно. Близко подойти никак нельзя!  

А больной увидел, как Сэн-чэ идёт мимо, окликнул его и попросил еды. 
Сэн-чэ его пожалел, позвал выйти из ямы, дал ему еды и говорит: 

– Я отведу тебя к себе и буду о тебе заботиться, согласен? 
Больной это услышал, обрадовался безмерно. 

Стало быть, Сэн-чэ отвёл больного к себе в храм, сразу выкопал 
землянку и поселил там больного, стал заботиться о нём, снабжать едой и 

одеждой. А ещё преподал ему «Сутру о Цветке Закона», научил читать её. 
Больной письменных знаков не разумел, умом был туп, обоим пришлось 

трудно, но Сэн-чэ всем сердцем старался, объяснял ему знак за знаком, 
строку за строкой, не жалел сил, не ленился. 

И вот, больной в итоге выучил «Сутру о Цветке Закона» наполовину. 
Тогда ему во сне явился некто, стал учить его читать сутру, и больной 

нежданно начал понимать её, выучился читать пять или шесть свитков, – 

так ему казалось, и тут он проснулся. Оглядел своё тело – а язвы все 
исчезли! Это всё чудесная сила «Сутры о Цветке Закона»! – уверовал он и 

думал с почтением: воистину диво! Потом он выучил и всю сутру, а волосы 
и брови у него отросли, как были до болезни. 

Потом сталось так, что этот человек научился лечить других, он 
сделался помощником Сэн-чэ. Так что Сэн-чэ его посылал в дома к тем, кто 

болел, помощник молился за них, и непременно являлись чудеса. Итак, кто 
прежде сам страдал от недуга, теперь стал исцелять других недужных. 

А ещё возле того храма, где жил Сэн-чэ, было мало воды, всегда 
приходилось носить воду издалека, от подножия горы. А потому он каждый 

раз варил еды понемногу. И вот, вдруг земля расселась, из неё стал бить 
источник. И с тех пор недостатка в воде там не было. 

В ту пору жил человек по имени Фан Ю-жэнь, наместник Циньчжоу 秦

州 . Раз появился этот источник, он дал храму Сэн-чэ новое название: 

Сяньчуаньсы 陥泉寺, храм Явившегося источника. 

А ещё Сэн-чэ всюду побуждал людей делать добрые дела, постоянно 

был занят этим. Жители ближней и дальней округи уважали его и чтили, 
словно отца и мать. 

И вот, в год, что звался вторым годом Юньхуэй [651 г.], в первом 
месяце Сэн-чэ сказал ученикам: 

– Так уж сложилось, я скоро умру. 
Переоделся в чистое, на верёвочном сиденье сел прямо, закрыл глаза 

и сидел неподвижно. В тот час небо было ясно, но с него падали цветы 
подобно дождю. Благоухание наполнило келью и не рассеивалось. А ещё на 

два ли [около 8 км] в округе на деревьях все листья побелели, словно бы 
посыпанные мукой. И три дня их цвет не менялся.  

А Сэн-чэ, когда тело его остыло, три года сидел прямо, как при жизни 
И смрада не было, тело не разлагалось. Только из глаз выступали слёзы.  

Так рассказывали и ученики Сэн-чэ, и жители того края, а кто слышал, 
те так и передают этот рассказ.  

 



Рассказ  восходит к «Минбао-цзи» (1–3), похожий рассказ есть в «Фахуа чжуаньцзи» 

(5–9). 

Государь Гао-цзун династии Тан 唐高宗 правил в 649–683 гг. Монах Сэн-чэ 僧徹 , как 

и Фан Ю-жэнь 房裕仁, известен только по этой истории. Недуг здесь обозначен как 癩病, 

райбё:, см. рассказ 6–6. Белый цвет листьев – траурный. 

 

 
7–26. Рассказ о том, как в Китае Цуй Янь-у, наместник Вэйчжоу, 

вспомнил свою прошлую жизнь и почтил «Сутру о Цветке Закона» 
巻 7 第 26 話 震旦魏州刺史崔彦武知前生持法花語 第廿六 

В стародавние времена в Китае при династии Суй в годы Кайхуан 

[581–600 гг.] наместником Вэйчжоу был человек по имени Цуй Янь-у родом 
из Болина 博陵. 

Янь-у объезжал вверенный ему край и вблизи одной деревни вдруг и 
изумился, и обрадовался. Он подозвал одного из чиновных людей, кто ехал 

с ним вместе, и сказал:  

– Давным-давно, в прошлой жизни, я жил в этой деревне. Я был тогда 
женщиной, у меня был муж. И я сейчас вспомнил, где был мой дом.  

И велел одному из свитских всадников отправиться в ту деревню, 
подъехать к указанному дому и постучать в ворота. 

Открыл пожилой хозяин, и когда ему сказали, что приехал Янь-у, он 
пригласил Янь-у к себе и сам вошёл в дом вместе с ним. Янь-у, как только 

вошёл в дом, посмотрел наверх, на то место на одной из стен, что было  
примерно в шести-семи чи над полом [около 2 м], и сказал хозяину:  

– Давным-давно я спрятал в тайнике высоко в этой стене «Лотосовую 
сутру», которую читал, когда молился, и пять моих золотых шпилек для 

волос. У моей сутры кусочек в конце седьмого свитка обгорел, так что 
пропали некоторые знаки. Когда я молился и читал эту сутру, то всё 

собирался переписать подгоревший кусочек, да за хлопотами по хозяйству 
так и забыл. 

Сразу же позвали людей, взломали стену и достали оттуда короб с 

сутрой. В конце седьмого свитка действительно был подгоревший кусочек. 
Когда же нашли золотые шпильки, оказалось, что всё точно так, как 

рассказал Янь-у. 
Хозяин слушал Янь-у и удивлялся, он же не знал, в чём дело. Он 

попросил Янь-у объяснить, откуда тот всё это знает, и Янь-у рассказал:  
– Разве ты не узнаёшь меня? Я была твоей женой и жил с тобой в этом 

доме. Я умерла родами. 
Тут хозяин залился слезами и, горько плача, сказал:  

– И правда, моя жена всегда, когда молилась, читала эту сутру, и 
шпильки эти принадлежали ей. Господин, ты действительно некогда был 

моей женой! Но вот ещё что. Когда она умирала, обрезала волосы и 
спрятала их, но не сказала мне, куда. Господин, может быть, теперь ты 

объяснишь мне, где они? 
Тогда Янь-у указал на софору в саду перед домом и сказал:  



– Когда мне пришло время рожать, я обрезала волосы и спрятала их в 

дупло этого дерева. Наверное, они до сих пор там лежат. Давайте 
проверим: пусть люди заберутся туда и поищут. 

Сразу же велели людям забраться в дупло и поискать, как сказал Янь-
у, и они достали из дупла те самые волосы. Хозяин увидел их и так горько 

заплакал, что и описать невозможно. 
После того, как Янь-у рассказал всё это хозяину, они крепко 

сдружились и беседовали между собой, как в те давние времена, когда 
были мужем и женой. Потом Янь-у щедро одарил хозяина всевозможными 

ценными вещами и уехал к себе домой. 
Вот ведь что получается: человек в следующей же жизни опять 

переродился в мире людей и помнит о своём прошлом существовании. 
Только благодаря заслуге от чтения «Лотосовой сутры» ему удалось дважды 

родиться среди людей, да ещё и ясно помнить подробности своих поступков 
в прошлой жизни! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ  восходит к «Минбао-цзи» (2–14), похожие рассказы есть в «Хунцань Фахуа-

чжуань» (9–5), «Фахуа чжуаньцзи» (7–3), «Фаюань чжулинь» (26), «Тайпин гуаньцзи» (387). 

Цуй Янь-у 崔彦武  известен только по этой истории. Вероятно, речь идёт о 

представителе рода Цуй, известного ещё с древности и влиятельного при династиях Суй и Тан. 

Болин – название места в современной провинции Хубэй, где были земли рода Цуй. Софора 

японская 槐 , эндзю, Sophora japonica – листопадное дерево семейства бобовых, 

распространённое в Китае, Корее и Япони. 

 
 

7–27. Рассказ о том, как в Китае Вэй Чжун-гуй читал «Сутру о 

Цветке Закона» и получил откровение 
巻 7 第 27 話 震旦韋仲珪読誦法花経現瑞相語 第廿七 

В стародавние времена в Китае жил человек по имени Вэй Чжун-гуй. 

Сердцем был честен, прям, понимал, что значит чтить отца и мать, 
слушаться старших братьев и заботиться о младших. А потому жители уезда 

и селения все его глубоко уважали. 
Когда Чжун-гую шёл семнадцатый год, он стал главой своего уезда. 

Меж тем его отец, помощник начальника уезда Цзыян 資陽, жил в том уезде, 

годами был стар и быстро вернуться домой не мог. И вот, в годы У-дэ [618–

626 гг.] отец Чжун-гуя в уезде Цзыян заболел. Чжун-гуй, не развязав пояса, 

тут же поспешил к отцу, стал ревностно заботиться о нём и служить ему. 
Отец долго болел и в итоге умер. 

После этого Чжун-гуй расстался с женой и детьми, перебрался в 
окрестности отцовской могилы, построил хижину и поселился там, всецело 

веруя в Закон Будды, читал «Сутру о Цветке Закона». Днём носил землю и 
строил могильную насыпь, а по ночам усердно читал «Сутру о Цветке 

Закона», молился об отцовой будущей жизни. И там, не ленясь, с 
искренними помыслами, провёл три года, так и не вернулся домой. 

Жил там тигр, он ночью пришёл ко входу в хижину, лёг и стал слушать 
чтение сутры, долго не уходил. Чжун-гуй его увидел, в сердце своём ничуть 

не испугался и сказал: 



– Не хочу иметь дела со злыми зверями. Ты, тигр, зачем сюда пришёл? 

Тигр услышал это, тотчас встал и ушёл. 
А на следующий день Чжун-гуй обходил могилу, глядь – а там 

расцвели лотосы, семьдесят два цветка. Они перед могилой выросли 
ровными рядами, словно бы их посадили люди. Стебли красные, а цветы 

багряные. Величиною цветы в пять цунь [15 см], оттенок и сияние чудесны, 
не похожи на обычные цветы. 

Люди из соседней деревни о том прослышали, пришли, подивились, 
сообщили жителям ближней и дальней округи. Синь Цзюнь, тамошний 

наместник, и Шэнь Юй, его заместитель, узнали об этом, вместе приехали к 
могиле, осматривали её – и вдруг прилетела птица, похожая на утку. В 

клюве она несла двух карпов, каждый длиной в один чи [30 см], прилетела 
с ними и села перед наместником Цзюнь-чжаном. Положила рыб на землю и 

улетела. Цзюнь-чжан и остальные, видя такое, думают: чудо! Лотосы 
собрали и отправили к государю, сообщили ему обо всём, что случилось. 

Всё это чудесная сила «Сутры о Цветке Закона! – так с почтением 

восхвалили её все, кто видел это и слышал, и так передают этот рассказ.  
 
Рассказ  восходит к «Минбао-цзи» (2–3), похожие рассказы есть в «Хунцань Фахуа-

чжуань» (8–57) и «Фахуа чжуаньцзи» (5–13). 

Мирянин Вэй Чжун-гуй 韋仲珪 известен только по этой истории. «Не развязав пояса» 

– то есть не переодевшись из должностной одежды в домашнюю. Синь Цзюнь 辛君, он же 

Цзюнь-чжан 君昌, наместник刺史, по другим источникам неизвестен, о Шэнь Юе  沈裕, его 

заместителе 別駕, см. рассказ 9–16.  

 

 

7–28. Рассказ о том, как в Китае начальник государевой 

канцелярии Цэнь Вэнь-бэнь читал «Сутру о Цветке Закона» и спасся 
от беды 

巻 7 第 28 話 震旦中書峰文本誦法花免難語 第廿八 

В стародавние времена в Китае жил человек по имени Фэн Вэнь-бэнь, 
начальник государевой канцелярии. С юных лет он веровал в Закон Будды, 

постоянно читал главу «Открытые для всех врата» из «Сутры о Цветке 
Закона». 

Однажды он со множеством домочадцев сел на корабль и поплыл 
через реку У 呉江 , и тут корабль потерпел крушение. Все, кто был на 

корабле, утонули. Только Вэнь-бэня понесло течением, когда он очутился в 
воде. 

Он сетовал, что скоро придётся погибнуть, но расслышал, будто кто-то 

говорит: 
– Если только будешь памятовать о будде, то избежишь смерти. 

Эти слова повторились три раза, Вэнь-бэнь их слышал и нёсся по 
волнам, его выбросило на отмель, и так уж вышло, что он выбрался на 

северный берег реки. Вэнь-бэнь обрадовался, поднялся на берег – так он 
был избавлен от беды.  



Он стал искать, кто это научил его памятовать о будде, но никого не 

нашёл. Тогда он понял: это всё чудесная сила «Сутры о Цветке Закона» и 
помощь Внимающего Звукам! 

С тех пор его вера пробудилась с новой силой, и в Цзяньлине 江陵 он 

устроил постную трапезу для монахов. В дом к нему собрались монахи, и 

один из них, когда трапеза кончилась и монахи разошлись, остался и 
сказал Вэнь-бэню: 

– В Поднебесной скоро грянет смута. Но ты чтишь Закон Будды, и 
бедствие тебя не коснётся. Ты доживёшь до мирных дней, достигнешь 

богатства и почёта! 
И едва договорил, выбежал вон. 

Потом Вэнь-бэнь в съестных припасах нашёл два уголька от 

погребального костра Будды. Чудо! – подумал он, стал чтить их и подносить 
им дары безмерные. 

И верно, тот монах не ошибся: в Поднебесной случилась смута, но 
Вень-бэня бедствие не коснулось, он дожил до замирения, достиг богатства 

и почёта. 
Это всё чудесная сила «Сутры о Цветке Закона» и помощь 

Внимающего Звукам! Сначала, пересекая реку, когда корабль разбился, 
Вэнь-бэнь очутился в воде, но не погиб. А потом, хотя настала смута в 

Поднебесной, не пострадал от бедствия и обрёл мир и покой, богатство и 
почёт. Так что пусть люди всецело доверяют Закону Будды! Так передают 

этот рассказ. 
 
Рассказ  восходит к «Минбао-цзи» (2–11), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(56), «Тайпин гуанцзи» (162),  «Фахуа чжуаньцзи» (5–11). 

Фэн Вэнь-бэнь 峰文本, он же Цэнь Вэнь-бэнь 岑文本, появляется ниже в рассказах 9–

30 и 9–36 как знаток всего, связанного с духами; здесь его должность – 中書の令 . Ему 

помогает бодхисаттва Внимающий Звукам, Каннон, о нём идёт речь в главе XXV «Лотосовой 

сутры» («Открытые для всех врата»), см. свиток 16-й. Вэнь-бэнь находит шарира 舎利, сяри, 

останки Будды. 

 
 

7–29. Рассказ о том, как в Китае жена Су Чана, старшего 

водного смотрителя, чтила «Сутру о Цветке Закона» и спаслась от 

беды 
巻 7 第 29 話 震旦都水使者蘇長妻持法花免難語 第廿九 

 В стародавние времена в Китае при государе […] жил человек по 
имени Су Чан, старший водный смотритель. В годы У-дэ [618–626 гг.] его 

назначили ревизором в край Бачжоу 巴州. 

Стало быть, Су Чан с женой, детьми и домочадцами отправился в тот 
край, и когда переправлялся через реку Цзялин 嘉陵  в её среднем течении, 

вдруг налетел ветер и корабль перевернулся. И все, кто был в лодке, 
мужчины и женщины, шестьдесят с лишним человек, в одночасье утонули. 

Из всех них только жена Су Чана выжила, выплыла. Эта женщина 
всегда читала «Сутру о Цветке Закона». И на корабле, когда очутилась в 



воде, она сразу схватила ларец с «Сутрой о Цветке Закона», что был при 

ней, поставила себе на голову, дала клятву и с ним поплыла. 
И когда корабль перевернулся, люди, бывшие на нём, Су Чан, а с ним 

и остальные, все погибли, только эта женщина не утонула. Её понесло 
течением, так и вынесло на берег. И ларец с сутрой тоже вынесло. Она 

открыла ларец, заглянула внутрь – сутра в нём даже не намокла! 
Люди из ближних и дальних мест, кто видел это и слышал, все 

почтили «Сутру о Цветке Закона», поклонились ей, ибо велика её чудесная 
сила!  

Та сутра и поныне хранится в краю Янчжоу. А женщина потом снова 
вышла замуж. И ещё горячее уверовала в «Сутру о Цветке Закона», читала 

её про себя и вслух, кланялась ей и подносила дары. Так передают этот 
рассказ. 

 
Рассказ  восходит к «Минбао-цзи» (2–10), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(18), «Тайпин гуанцзи» (109), «Хунцань Фахуа-чжуань» (9–6), «Фахуа чжуаньцзи» (7–2). 

Су Чан 蘇長 известен только по этой истории, его должность – 都水の使者, старший 

чиновник в Водном ведомстве; «ревизор» здесь – 刺史. Река Цзялин – левый приток Янцзы. 

 
 

 

7–30. Рассказ о том, как в Китае Ли Шань-лун из Правой 

стражи дворцовых ворот, читал «Сутру о Цветке Закона» и 
вернулся к жизни 

巻 7 第 30 話 震旦右監門校尉李山龍誦法花経得活語 第三十 

В стародавние времена в Китае при государе [?] жил человек по 
имени Ли Шань-лун, служил в Правой страже дворцовых ворот. Родом он 

был из края Бинчжоу 馮州. 

В годы У-дэ [618–626 гг.] он внезапно умер. Домашние его плакали, 

горевали безмерно. Но грудь его и руки оставались тёплыми. Домашние 

удивились и пока хоронить его не стали. 
На седьмой день он вернулся к жизни и ближней своей родне 

рассказал вот что: 
 

Когда я умер, меня схватили служители Тёмной дороги, привели 
в управу. Здание на вид огромное, двор очень широкий, во дворе 

сидит великое множество народа. У одних колодки на руках, у других 
на шеях, все лица обращены к северу, и таких узников полон двор.  

Тут посланец меня подвёл к зданию, я смотрю – там старший 
сановник на высоком помосте. При нём множество свитских, выглядит 

всё так, будто чиновники с почтением слушают правителя. Я спросил 
у посланца: кто этот сановник? А посланец мне: это царь!    

Я прошёл вперёд и остановился внизу у лестницы. Царь 
спросил: 

– Какие корни блага ты взрастил за свою жизнь? 

Я отвечаю: 



– Когда люди из моего селения устраивали чтения сутр, я 

каждый раз подносил дары монахам, как все. 
– А сам ты какие корни блага растил? – спрашивает царь.   

– Читал вслух два свитка «Сутры о Цветке Закона», – ответил я. 
– Весьма достойно, – молвил царь. – Скорее поднимись по 

лестнице. 
Тогда я поднялся в здание. Там в северо-восточной части 

высокий помост. Царь на него указал и пригласил меня: поднимись 
туда и прочти сутру! Я по царскому велению сел возле помоста. А 

царь велел мне подняться, молвит: ты учитель Закона, чтец сутры, 
поднимись на помост! Тогда я поднялся на помост, сел лицом к царю и 

начал читать: «Сутры о Цветке Лотоса Чудесного Закона глава первая, 
Вступление…». Тут царь молвил: хватит, учитель Закона, чтец сутры, 

остановись! Я и остановился по царскому велению, спустился с 
помоста. Выглянул во двор – а вся та огромная толпа грешников, кого 

я видел у лестницы, разом исчезла, никого не видно.  

Тут царь мне молвит: 
– Твои заслуги от чтения сутры приносят пользу не только тебе. 

Все, кто был во дворе, те живые существа, что терпели муки, 
услышали сутру и обрели избавление от уз. Разве не взрастил ты 

корни безмерного блага? Теперь я тебя отпускаю. Скорее 
возвращайся в мир людей! 

Я выслушал царские слова, поклонился царю, вышел из управы 
и двинулся в обратный путь. Прошёл несколько десятков шагов – и 

царь снова позвал меня, велел посланцу, что меня сопровождал: 
проведи этого человека по подземным темницам, покажи ему всё!  

И посланец меня повёл. Прошли сто с лишним шагов, я смотрю – 
железная стена, как вокруг большой крепости, огромная. Наверху её 

постройки, ими она вся покрыта. В стенах построек много маленьких 
окошек. Одни покрупнее, размером с небольшую миску, другие – с 

чашку. Глядь – мужчины и женщины подпрыгивают, влезают в эти 

окошки, а обратно никто не вылезает. Я удивился, спросил посланца: 
что это за место? А тот говорит:  

– Это большая подземная темница. Внутри неё много отделений. 
Наказания за грехи все разные, каждый человек по прошлым его 

делам попадает в одну из темниц и там принимает кару.  
Я это услышал, стало мне горько и страшно, я воскликнул: о 

Будда! И говорю посланцу: идём отсюда! Мы пришли к воротам другой 
крепости, глядь – там в котле кипит вода. Рядом сидят двое, дремлют. 

Я их спросил, они сказали:  
– Мы варились в этом котле в кипятке, было тяжко беспредельно. 

Но ты воскликнул «о Будда!», и услышав это, все грешники здесь в 
темнице на один день получили передышку, вот мы и отдыхаем, 

дремлем. 
Тогда я снова воскликнул: слава Будде! 

Посланец мне говорит: управ тут очень много. Царь сегодня 

отпустил тебя. Если хочешь уйти, надо тебе доложиться царю. Если не 



сделаешь этого, боюсь, другие здешние служители, не зная о твоём 

деле, снова схватят тебя! Я вернулся, доложился царю. Царь написал 
записку в одну строчку, а посланцу сказал: нужно это заверить на 

пяти путях. 
Посланец принял приказ, повёл меня, провёл через две управы. 

Там и здания, и чиновники – всё как в первой управе. И в обеих 
заверили бумагу, дописали по строчке и вернули мне. 

Я бумагу взял, вышел, подхожу к воротам – а там трое.  Говорят 
мне:  

– Царь тебя отпустил, ты уйдёшь. Мы тебя не сможем задержать. 
Но просим: пришли нам чего-нибудь, много или мало, как сможешь!  

Ещё не успели они договорить, как посланец мне сказал: 
– Царь отпустил тебя. А этих троих ты разве не помнишь? Это те 

посланцы, что тебя привели сюда. Одного зовут Посошником, он 
посохом ударил тебя по голове. Другого зовут Верёвочником, он 

верёвкой связал тебя. А третьего зовут Мешочником, он твой дух 

поймал в мешок. Ты возвращаешься восвояси, вот они и пристают с 
просьбами. 

Я испугался, говорю этим троим, извиняясь: 
– Я по глупости вас не признал! Когда вернусь домой, 

приготовлю для вас дары. Но куда же их отправить? Этого я не знаю. 
Трое говорят: 

– Сожги их под деревом у воды. 
И отпустили меня, позволили вернуться домой. 

 
Шань-лун думал, что вернулся, – и ожил, видит: его домашние все 

плачут, собирались уже его хоронить, всё приготовили. Шань-лун очутился 
возле своего тела и тотчас ожил. 

На следующий день он нарезал бумаги, сделал из неё деньги, и 
вместе с вином и мясом сам отнёс на берег реки и сжёг. И тотчас увидел: те 

трое пришли, говорят: ты не обманул доверия, щедро одарил нас на 

прощанье! – сказали и исчезли. 
Потом Шань-лун обратился к мудрым монахам, достойным 

подвижникам, рассказал им всё это, а монахи так и передают этот рассказ.   
 

Рассказ  восходит к «Минбао-цзи» (2–19), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(20), «Тайпин гуанцзи» (109), «Хунцань Фахуа-чжуань» (8–3), «Фахуа чжуаньцзи» (6–16), 

«Фахуа-яньцзи» (2). 

Ли Шань-лун李山龍 известен только по этой истории; Правая стража дворцовых ворот

右監門, юцзяньмэнь, соответствует японской эмонфу; должность Шань-луна в ней – 校尉, 

сяовэй. Царь здесь – сам Яньло или один из прочих царей «подземных темниц». Он величает 

мирянина «учителем Закона, чтецом сутры» 読誦の法師 , докудзу-но хо:си, как сказано в 

самой «Лотосовой сутре»; обычно «учителями Закона» величают только монахов.  

«Слава Будде» – 南無仏, Наму Буцу, о спасительной силе этих слов также говорится в 

«Лотосовоуй сутре» (ТСД 9, № 262, 9а, 9с и др.). Имена посланцев – Посошник 棒主, Бо:-но 

нуси, Верёвочник 縄主, Нава-но нуси, Мешочник 帒主, Фукуро-но нуси. Они говорят герою: 

«не обманул доверия» 信を失わず, син-о усинавадзу, тж. «не потерял веры / верности».  



   

 

7–31. Рассказ о человеке, который велел переписать «Сутру о 

Цветке Закона», чтобы спасти коня, и избавился от мучений 
巻 7 第 31 話 為救馬写法花経免難人語 第卅一 

В стародавние времена в Китае при династии Северной Ци [550–577 
гг.] жил один человек. По прозванию Лян, семья его была очень богата, 

всякого добра и сокровищ очень много. 
И вот пришло ему время умирать, он сказал жене и детям: 

– Пока был жив, я любил слугу своего и коня, ревностно заботился о 
них. Поэтому слуга долго мне служил, а конь возил меня, оба были мне по 

сердцу. Теперь, когда я умру, надо убить и слугу, и коня. Если не убить их, 
кто после моей смерти будет ездить на коне, кому слуга станет служить? 

И когда уже хозяин лежал при смерти, домашние по его наказу 

насыпали в мешок земли и мешком этим задушили слугу. А коня ещё не 
убили. 

Прошло четыре дня, слуга ожил и рассказал домашним вот что. 
 

Как меня убивали, я не помню. Просто вдруг я очутился у ворот 
управы. Люди в воротах меня остановили, ввели внутрь, и там я 

заночевал. А утром, когда рассвело, смотрю – там покойный господин! 
Сам в цепях, грозные воины его сторожат, ведут в управу, а он меня 

увидел и говорит: 
– Когда умирал, я велел тебя убить, чтобы иметь слугу и после 

смерти. Домашние исполнили мой наказ, убили тебя, но теперь сам я 
терплю муки, никак не смогу тобой распоряжаться. А потому я хочу 

сказать здешним чиновникам, чтобы тебя отпустили. 
Так он молвил, и его ввели в управу. Я стою в сторонке, слежу, 

что будет, а в управе чиновники у тех стражей, что привели господина, 

спрашивают: вчера сколько масла выжали? Те отвечают: восемь шэн 
升 [8,3 л]. Чиновники говорят: скорее ведите его обратно, выжмите 

один доу и шесть шэн [16,6 л]! И господина опять вывели. В тот раз 
он ничего не сказал, его увели. 

А на следующий день привели опять. Господин выглядел 
довольным, сказал мне: теперь я поговорю о твоём деле! Я следил 

опять, у стражей спросили: выжали масло? Те отвечают: не смогли! 
Чиновники спрашивают: почему? Стражи им:  

– На третий день после смерти этого человека его домашние 
ради него позвали монахов, устроили постную трапезу. И каждый раз, 

как слышались голоса, читавшие сутру, железное давило ломалось, 

мы ничего не сумели выжать!  
Чиновники велят: уведите его! Тут господин им говорит: 

отпустите моего слугу! Чиновники тотчас меня призвали, сказали: за 
тобой нет вины, мы тебя отпускаем. Возвращайся скорее! И тогда я с 

господином вместе вышел за ворота. Господин молвил: 
– Сейчас же возвращайся, передай всё это моим жене и детям. 

Скажи им: силою того блага, что вы сотворили мне вослед, вы меня 



смогли избавить от весьма тяжких, нестерпимых мук, но меня пока 

отсюда не отпускают. Скорее от всего сердца перепишите «Сутру о 
Цветке Закона» и изготовьте образы будд, помогите мне, спасите! Я 

хочу выбраться отсюда. Отныне не справляйте [иных] обрядов. Так вы 
поможете мне в моих грехах!  

Господин договорил, и мы расстались. 
 

Всё это слуга подробно рассказал, домашние Ляна его слушали – и 
вера их пробудилась с новой силой, они в тот же день устроили постную 

трапезу, потратили семейное достояние, накопили заслуг, все вместе стали 
всячески растить корни блага. Так передают этот рассказ. 

  
Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (3–4), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(35), «Фахуа чжуаньцзи» (8–14), «Фахуа янь-и» (3–8). 

Прозвание господина – Лян 梁; из заглавия рассказа можно понять, что господин и/или 

его слуга стараются спасти ещё не убитого коня, но в тексте рассказа об этом речи нет. «Благо, 

сотворённое вослед» 追善, цуйдзэн, – дела, заслуги от которых живые обращают на пользу 

умершему. Обряды, которые господин не велит справлять своим родичам, обозначены как 祭, 

мацури, в Японии это слово относят к почитанию богов ками, а в Китае – к любым обрядам 

кроме буддийских. «Все вместе» – 門を合せて, кадо-о авасэтэ, общими усилиями семьи, слуг 

и всех, кто жил в доме покойного господина. 

 

 

7–32. Рассказ о том, как Сюань-чжу из храма Цинцисы 

переписал «Сутру о Цветке Закона», чтобы спасти Дао-мина  
巻 7 第 32 話 清斉寺玄渚為救道明写法花経語 第卅二 

В стародавние времена в Китае при государе [?] в храме, что зовётся 
Цинцисы 清斉寺, жило двое монахов: Дао-мин и Сюань-чжу. Даомин умер 

первым. 

Потом Сюань-чжу по пути в [?] проходил мимо одной обители, глядь – 
а там у главных храмовых ворот стоит его покойный товарищ Дао-мин! 

Сюань-чжу удивился, подошёл, спрашивает: уж не Дао-мин ли ты, живший 
в храме Цинцисы? Тот отвечает: да, это я. Сюань-чжу говорит: так ведь ты 

уже умер! Дао-мин отвечает:  
– Так и есть. Но я и после смерти обитаю в этом храме. 

Сюань-чжу это услышал, думает: удивительно! А Дао-мин его позвал к 
себе в жилище. Сюань-чжу хоть и испугался, но согласился, вместе с ним 

вошёл в храм. А там несколько залов, позади них монашеские кельи. Дао-
мин повёл товарища в одну из келий. Они разговаривали, вспоминали 

старые времена, а меж тем настала ночь. 
Тут Дао-мин говорит: 

– У меня тут в зале каждую ночь кое-какие дела. Я выйду и утром 

вернусь. А ты, пока я буду в зале, ни в коем случае не смотри, что я там 
делаю! – и вышел. 

Сюань-чжу дивится: хоть товарищ меня и предупредил, а всё же что 
он там делает? И пошёл к залу, заглянул в щель в задней стене – а там на 

помосте рядами сидят монахи. 



Тут вышел некто рослый, величавый, обличьем похож на отрока, 

принёс  что-то в большом котле. А перед каждым из монахов стоят большие 
чаши. Отрок из котла стал разливать по чашам, глядь – это расплавленная 

медь! Монахи принимают чаши, все пьют, страдают и мучаются безмерно. И 
пока пьют, тела раскаляются докрасна, начинают светиться. Жутко так, что 

не опишешь! 
Сюань-чжу на это поглядел и пошёл обратно в келью, сел там, а к 

утру вернулся и Дао-мин. И в самом деле, как посмотришь на него – похоже, 
трудно вынести такое! Сюань-чжу ему говорит: 

– Хоть я и слышал твои слова, что не надо смотреть, я не послушался, 
подошёл к залу, заглянул через щель в стене, и тяжко было мне глядеть на 

вас! Но ведь ты, когда жил в Цинцисы, соблюдал заповеди и устав, не 
преступал их. В чём причина, неужто есть за тобой столь тяжкие грехи? 

Дао-мин отвечает: 
– У тебя на виду я так не грешил. Но у одного человека я одолжил 

вязанку дров, чтобы [согреть воды и] покрасить монашеский плащ, а потом 

умер, не вернув долга. За этот грех я принимаю муки. Скорее возвращайся 
к себе, и чтобы избавить меня от мучений, перепиши «Сутру о Цветке 

Закона» и поднеси ей дары! За этим я и позвал тебя. 
Тогда Сюань-чжу вернулся в храм Цинцисы, и с состраданием в 

сердце тотчас переписал «Сутру о Цветке Закона», ради Дао-мина поднёс 
ей дары. Потом ему во сне явился Дао-мин и молвил: 

– Ты переписал «Сутру о Цветке Закона, поднёс ей дары, и из-за этого 
я теперь избавлен от мук. Такую милость трудно забыть из века в век! 

Улыбнулся и отправился восвояси – и тут Сюань-чжу проснулся.  
Потом Сюань-чжу, тревожась, где теперь Дао-мин, пошёл в тот храм, 

стал искать – а в храме нет ни единого монаха. Место давно одичалое. Тут 
Сюань-чжу понял: это Дао-мин, чтобы известить меня о своих делах, подал 

мне знак! – и пошёл восвояси. 
Кто вот так получает воздаяние за грехи, того освобождает сила 

«Сутры о Цветке Закона»! – так передают этот рассказ. 
 

Рассказ входит в «Фахуа-яньцзи» (8–1) и в «Сангоку дэнки» (2–26) 

Монахи Дао-мин 道明 и Сюань-чжу 玄渚 известны только по этой истории.  

 
Рассказы с 7–33 по 7–40 не сохранились. 

 

[Чудеса других сутр] 
 

7–41. Рассказ о том, как в Китае монах Дао-сунь из храма 
Жэньшоусы толковал «Сутру о нирване» 

巻 7 第 41 話 震旦仁寿寺僧道愻講涅槃経語 第卌一 

В стародавние времена в Китае в краю Пучжоу 蒲州  был храм, 

назывался он Жэньшоусы 仁寿寺. В том храме жил монах по имени Дао-сунь. 

Смолоду мудрость его была глубока, помыслы обширны, к людям он был 
милосерден. А потому весь тот край и все селения восхваляли Дао-суня, 



почитали безмерно. А он всю жизнь толковал «Сутру о нирване», провел её 

чтения больше восьми тысяч раз. 
В ту пору жил человек по имени Цуй И-чжэнь. Он стал управляющим в 

селении Юй 虞郷, прибыл туда, велел местным жителям позвать Дао-суя и 

попросить его устроить чтения сутры. 

Дао-сунь поднялся на высокий помост, начал, прочёл заглавие – и 
сразу заплакал, в безмерной печали молвил слушателям: 

– Будда покинул мир, ушёл далеко. Потому и чудесные слова его 
сокрылись, исчезли. Слова, переданные мне, глупцу, не имеют той благости. 

Но за глубокий смысл мы их чтим и обращаемся к ним. Вы должны понять! 
Настанет время льва – и я перестану читать и толковать. День уже близок. 

Хочу, чтоб каждый из вас сердцем принял это!  

Так он проповедовал, а люди не понимали, о чём он говорит. 
И вот Дао-сунь вёл чтения, дошёл до времени льва – и умер, ничем не 

болея. В тот час все, кто был во дворе, монахи и миряне, мужчины и 
женщины встревожились, всполошились безмерно. 

И-чжэнь и его люди собрались, похоронили тело Дао-суня в месте, что 
зовётся Наньшань 南山, и разошлись. Было это в [?] месяце. 

Потом настал одиннадцатый месяц, земля промёрзла, но тело Дао-
суня вышло из могилы. А из земли выросли цветы, похожие на лотосы, но 

мельче. Близ головы, рук, ног [покойного] – по одному цветку. И-чжэнь 

удивился, приставил людей стеречь тело, но они ночью задремали, и кто-то 
утащил цветок, выросший возле головы [покойного]. 

Утром люди смотрят – а из тела выросли ещё цветы, больше 
пятидесяти. На седьмой день они поникли и увяли. 

И-чжэнь вместе с тамошними монахами и мирянами видели это, 
решили: чудо! – и стали чтить монаха безмерно. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (1–5), похожий рассказ есть в «Фаюань чжулинь» 

(24).  

Монах Дао-сунь 道愻 родом из Хэдуна появляется ниже в рассказе 7–44; о человеке по 

имени Цуй И-чжэнь 崔義真 ничего кроме этой истории не известно. Слова «время льва» 

отсылают к главе XI «Сутры о нирване», «Бодхисаттва Львиный Рык» 獅子吼菩薩品, «Сисико 

босацу-хон». 

 

 

7–42. Рассказ о том, как в Китае Ли Сы-и ожил силой «Сутры о 
нирване» 

巻 7 第 42 話 震旦李思一依涅槃経力活語 第卌二 

В стародавние времена в Китае жил человек по имени Ли Сы-и. Родом 

он был из уезда Чжао 趙郡, служил в государевом святилище. 

В двадцатом году Чжэньгуань [646 г.] в восьмой день первого месяца 
он внезапно перестал говорить, онемел. А в тринадцатый день того же 

месяца умер. А через несколько дней вернулся к жизни. 
Домашним своим он рассказал: 

– Когда я умер, меня повели по Тёмной дороге, шли мы на юг, и 
вот, вошли в ворота. Я смотрю – а за воротами большая дорога ведёт с 



севера на юг, а сама узкая, вправо-влево ступить некуда. Пошли по 

ней, а впереди – ворота управы. Прошли мы, наверное, десять ли 
[около 40 км]. Там – дорога с запада на восток, ширина её – около 

пятидесяти шагов.  Много стражников, много мужчин и женщин, 
стражники их гонят на восток, и вся дорога ими полна. 

Я спросил: что это за люди? Мне ответили: это всё недавно 
умершие. Их ведут на суд, а потом казнят. 

Я перешёл дорогу, что была к югу прямо передо мной, и 
очутился в управе. Тамошний чиновник спросил меня: давно, когда 

тебе было девятнадцать лет, ты совершил убийство? Я ответил: не 
помню такого. Тогда немедля вызвали того человека, кого я будто бы 

убил, допросили его, в каком месяце и в какой день он погиб. Тут я 
вспомнил: в день, когда я, по его словам, убил его, я был в Хуанчжоу 

黄 州  у наставника Закона Хуэй-мина, слушал чтения «Сутры о 

нирване». Как я, будучи там, мог кого-то убить? Чиновник выслушал и 
спросил: а где сейчас наставник Хуэй-мин? Кто-то ответил: Хуэй-мин 

давно скончался, наверное, он возродился в мире Золотых Зёрен. 
Тогда чиновник сказал: чтобы выяснить дело, надо послать 

гонца туда, где возродился наставник Хуэй-мин, но мир тот далеко 
отсюда, быстро добраться будет трудно. Так что я отпускаю тебя, Сы-и, 

возвращайся пока домой!   
 

Итак, Сы-и вернулся. А между тем недалеко от его дома был храм 
Цинчаньсы 請禅寺. Монах из того храма, Сюань-тун, давно дружил с Сы-и, 

часто бывал у него в доме. И когда Сы-и умер, его домашние позвали 

Сюань-туна, чтобы тот прочёл сутру, монах пришёл совершить 
поминальный обряд – и вдруг увидел, что покойный вернулся к жизни. Сы-

и тотчас рассказал, что было с ним на Тёмной дороге. Тогда Сюань-тун 
научил Сы-и правилам покаяния, вручил ему заповеди. Вместе друзья 

побудили всех домашних пять раз прочесть «Алмазную сутру о 
премудрости», а после этого, ближе к вечеру, Сы-и обмер снова. 

На следующий день он опять ожил и рассказал: 

 

– Меня, как в прошлый раз, привели в ту же самую управу. 
Чиновник издалека меня увидел, очень обрадовался, спросил: какие 

заслуги ты накопил, пока был дома? Я в ответ подробно описал, как 

принял заповеди и прочёл сутру. Ты взрастил корни великого блага! – 
сказал чиновник. 

Тут я увидел какого-то человека со свитком сутры в руках, он 
протянул мне свиток и говорит: это «Алмазная сутра о премудрости»! 

Я попросил у него свиток, взял, раскрыл, прочёл заглавие – знаки те 
же, что и в мире людей. Тогда я закрыл глаза и в сердце своём дал 

обет: хочу понять смысл сутры и проповедовать её живым существам! 
Тогда кто-то сказал: великие помыслы пробудились у тебя! Тем самым 

ты принёс пользу тому человеку, кого убил когда-то! 
Чиновник молвил:  



– На самом деле срок твой исчерпан. Я мог бы обрести новое 

рождение в мире людей, но твои домашние ради тебя творят благие 
дела, а потому ты пока из мира людей не уйдёшь. Вот я и хочу 

подправить твоё дело, продлить твои годы [здесь?]. На самом деле ты 
не виноват. Но я предлагаю признать тебя виновным – согласен?   

На том он окончил свою речь. Тут я вдруг увидел двоих монахов. 
Они сказали:  

– Мы прибыли сюда гонцами от Хуэй-мина, учителя Закона! 
Чиновник тоже их увидел, удивился, устрашился, встал, 

повернулся к ним. Монахи чиновнику говорят: 
– Сы-и в прошлом слушал чтения. И никого из людей не убивал. 

Что же ты возводишь на него напраслину?!  
И тогда чиновник Тёмной дороги отпустил меня. 

Я пошёл прочь, следуя за теми двоими монахами. Они меня 
проводили до дому и напутствовали так: 

– Твори добрые дела с чистыми помыслами! 

Сказали это и исчезли. А мне показалось, что я вернулся к 
жизни. И как я вижу сейчас, я и вправду ожил. 

Когда впервые услышал об этом, старший сыщик Ли Дао-ю послал 
гонца к Сюань-туну, чтобы заново расспросить монаха и записать его слова.  

Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (2–16), похожий рассказ есть в «Записях о чудесном 

отклике Трёх Сокровищ, собранных по всем божественным уделам» (集神州三宝感通録 , 

«Цзишэньчжоу Саньбао ганьтун-лу», ТСД 52, № 2106, свиток 3-й; см.: [Lippiello 2001]).  

Ли Сы-и 李思一, как и монахи Хуэй-мин 恵珉 и Сюань-тун玄通, известны только по 

этой истории. Должность Сы-и – 大廟の丞 , даймё:-но сё:, служитель святилища, где 

почитают императорских предков. Мир Золотых Зёрен 金粟世界, Кондзоку-сэкай, – Чистая 

земля того будды, которым стал мирянин Вималакирти, ср. рассказ 6–38.  

Неясно, что, собственно, случилось на Тёмной дороге. Ёсико Дикстра понимает так: 

тамошний чиновник надеялся сам переродиться в мире людей вместо Сы-и и ради этого 

подстроил ложное обвинение. Чиновник предлагает: 遂に思一を誈(あざむき)て年を延むと願

ふ。В переводе Дикстры: And I have been considering finding you guilty so I can retain you here. 

(и далее: I don’t mean to force this guilty on you or entrap you, but I wonder if you could comply 

with my wish?).  

Ли Дао-ю 李道祐 упоминается и в других источниках в связи с событиями годов 

Чжэньгуань, здесь его должность – 大理卿, старший чиновник сыскного ведомства. 
Lippiello, Tiziana (2001) “Auspicious Omens and Miracles in Ancient China: Han, Three 

Kingdoms and Six Dynasties”, Monumenta Serica Monograph Series 39, pp. 177–201. 

 
 

7–43. Рассказ о том, как в Китае госпожа Доу-лу, супруга 
господина Чэнь-гуна, читала «Алмазную сутру о премудрости»  

巻 7 第 43 話 震旦陳公夫人豆盧氏誦金剛般若語 第卌三 

В стародавние времена в Китае жила супруга господина Чэнь-гуна 陳公. 

Родом она была из Доу-лу, доводилась старшей сестрой Жуй-гуну Куаню. В 



сердце своём она молилась о счастье и постоянно читала «Алмазную сутру 

о премудрости». 
Так она читала сутру, шли годы и месяцы. Однажды под вечер она 

сидела за чтением, не дочитала до конца всего одну страницу – и вдруг 
ощутила нестерпимую головную боль. И руки, и ноги заболели, госпожа 

легла – сделалось ещё хуже, мука безмерная. Про себя госпожа подумала: 
я внезапно тяжко занемогла. Если умру – не смогу дочитать сутру! 

Поднялась, собралась было читать – но светильник перед нею уже погас. 
Госпожа не смогла сама встать, чтобы засветить огонь, послала 

служанку взять огня, та побежала, но тотчас вернулась и говорит: во всём 
доме огня нет! Тогда госпожа велела ей сходить к соседям попросить огня – 

но и там огня не было. 
Госпожа горюет безмерно – и вдруг видит огонёк в саду. И движется 

этот огонёк вверх по лестнице и прямо к изголовью госпожи. Летел огонёк в 
трёх чи [90 см] над землёй. И не видно было, кто его несёт. Светло стало, 

как днём. Госпожа это увидела, удивилась, обрадовалась безмерно. И 

головная боль у неё прошла. 
Тогда госпожа взяла сутру, стала читать, прошло какое-то время – а 

люди в доме слышали, что огонь погас, разожгли новый огонь, принесли в 
покои госпожи – и огонёк, что прилетел из сада, вдруг стал невидим. 

Госпожа дочитала сутру, а про себя думает: чудо! 
Потом она каждый день читала сутру по пять раз. И вот, младший брат 

госпожи, Жуй-гун, заболел, лежал уже при смерти. Госпожа поехала к нему 
повидаться, а Жуй-гун ей говорит: 

– Ты читала сутру, и её силою жизнь твоя продлится до ста лет, а 
когда умру, я возрожусь в лучшем месте! 

Когда госпоже исполнилось восемьдесят лет… 
 
Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (2–18), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(18) и «Тайпин гуанцзи» (103).  

Жуй-гун Куань 苪公寛 (Доу-лу Куань 豆盧寛) служил при дворе танского государя 

Дай-цзуна; о его сестре и зяте кроме этой истории ничего не известно.  

Окончание рассказа не сохранилось. 

 

 

7–44. Рассказ о монахе Дао-ине из Хэдуна, знатоке Закона 
巻 7 第 44 話 河東僧道英知法語 第卌四 

В стародавние времена в Хэдуне 河東 жил монах. Звали его Дао-ин. 

Смолоду он упражнялся в созерцании, не ленился. И ничуть не заботился 

ни о внешности своей, ни об одежде. 

При этом мудрость Дао-ина была обширна, не бывало такого, чтобы 
он не постиг глубокого смысла в наставлениях сутр. Услышит единожды – и 

всё поймёт, как никто другой! А потому из дальних и ближних мест монахи 
и монахини шли к нему, наперебой просили научить их. Дао-ин охотно 

отвечал: давайте подумаем хорошенько над тем, что вам неясно! И 
разъяснял им, в чём смысл. Кто понимал, те радовались и уходили восвояси. 

А кто не понимал, приходили опять, спрашивали, в чём смысл, и Дао-ин в 



ответ на их вопросы давал наставления, толковал самые важные места. В 

итоге все обретали понимание и уходили довольные. 
Так шли годы и месяцы, и вот, однажды Дао-ин со множеством других 

людей на лодке переправлялся через реку Хуанхэ 黄河. Посередине реки 

лодка вдруг затонула, все, кто был в ней, погибли в воде. С берега монахи 

и миряне видели, как Дао-ин упал в воду, всматривались в дальний берег, 
все тревожились. 

Тогда была зима, вода в реке [?] ледяная. А оба берега отвесные, как 
стены. Дао-ин пошёл по воде, дошёл до берега, весь покрытый льдом, 

выбрался на сушу. Люди на берегу, видя его, радуются, дивятся, спешат 
укрыть его, согреть, а он от всего отказывается, говорит: 

– Внутри меня очень горячо. Не укрывайте меня. 

И через какое-то время пешком вернулся к себе. И на вид ничуть не 
замёрз! Тело его словно бы пышет жаром. Кто видел это, все поняли: чудо! 

Когда у Дао-ин был вол, он позволял людям запрягать его в повозку, 
когда надо было куда-то ехать. А ещё Дао-ин ел чеснок и порой одевался в 

мирское платье. Волосы у него отрастали на два-три сун [6–9 см], вообще с 
виду он не похож был на монаха. 

А ещё он однажды отправился в храм Жэньшоусы 仁寿寺. Тамошний 

монах Дао-сунь, увидев Дао-ина, почтительно ему поклонился, поселил при 

храме, а под вечер Дао-ин попросил поесть. Дао-сунь сказал: святые 

мудрецы не дозволяют есть [вечером], но ты просишь – уничижения ради?  
Дао-ин это услышал, засмеялся и сказал:  

– Ты уже встрепенулся сердцем, встревожился, будешь теперь 
непрестанно чувствовать голод, сам себя мучить! 

Дао-сунь услышал эти слова, опечалился безмерно и вскоре умер. Так 
передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (1–6), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(33) и в «Преданиях о сутре Цветочного убранства» (華厳経伝記, «Хуаянь-цзин чжуаньцзи», 

ТСД 51, № 2073, 3) 

Дао-ин 道英 (ум. 636) известен как знаток «Сутры цветочного убранства»; вероятно, 

поэтому рассказ помещён здесь, хотя в нём самом ни о какой конкретной сутре речи нет. О 

Дао-суне см. рассказ 7–41. 

Поведение Дао-ина соответствует принятому в Китае образу монаха-безумца, в 

традиции «созерцания», чань, такие встречаются. Слова о внутреннем жаре отсылают к 

индийскому пониманию подвижничества как поддержания внутреннего огня. «Уничижение» 

機嫌, цзисянь, предполагает, что монах сам на себя навлекает презрение окружающих – чтобы 

смирить или испытать себя. 

 

 

7–45. Рассказ о том, как в Китае Чжи-вань из Юйчжоу 

обустроил каменные хранилища для сутр. 
巻 7 第 45 話 震旦幽州僧知菀造石経蔵納法問語 第卌五 

В стародавние времена в Китае в местности, что зовётся Ючжоу 幽州, 

жил монах по имени Чжи-вань. В сердце он имел разумение, изучал сутры и 
дал клятву широко распространять их учение. 



При династии Суй в годы Да-э [605–616 гг.] сердце его пробудилось, 

и он стал сооружать каменные хранилища для сутр – чтобы в пору, когда 
Закон исчезнет, передать его по всему миру до самых дальних краёв. На 

севере Ючжоу он в горах долбил скалы, устраивал в камне кладовые. 
Выравнивал в каждой четыре стены и на них высекал письмена сутр. А ещё 

он вытёсывал прямоугольные камни, на них тоже высекал письмена сутр и 
ставил их в кладовых. Такими камнями он заполнял каждую из кладовых, а 

потом из камня делал дверь, закрывал – и были те двери крепче, чем 
железные. 

В ту пору жил человек по имени Сяо Ли, чиновник по внутренним 
делам. В сердце своём он крепко верил в Закон Будды. Когда Чжи-вань 

устраивал кладовые и помещал в них сутры, Сяю Ли, почитая его, доложил 
о нём [государыне?] и побудил пожертвовать тысячу свёртков шёлка, а ещё 

в помощь монаху были выделены деньги. Сам Сяо Ли поднёс в дар пятьсот 
свёртков шёлка. Государь, а за ним и весь народ прослышали об этом деле 

и стали жертвовать, состязаясь в щедрости, дары сыпались дождём.   

Так что Чжи-вань все дары собрал и завершил свой замысел. Работало 
с ним великое множество мастеров. Тогда монахи и миряне стали приходить 

к тем горам, и решено было построить деревянные залы будд, трапезную и 
кельи, но в том месте дерево и черепицу раздобыть было трудно, и Чжи-

вань о том думал с горечью. А делить подношения и менять на надобные 
припасы выходило дорого. 

И вот, когда строительство ещё не начали, однажды ночью вдруг 
полил сильный дождь с громом и молниями, горы сотрясались. А наутро 

глядь – к подножию гор потоками воды принесло тысячи стволов сосен и 
кипарисов, так они и лежат у дороги! С восточной стороны на горах леса 

было мало, эти сосны и кипарисы очутились там великим чудом! 
Монахи и миряне удивились, всполошились, не понимают, откуда 

взялись деревья. Стали искать следов – и нашли на западных горах: там на 
вершинах бурей поломало деревья и принесло сюда. Люди из ближней и 

дальней округи все видели это и слышали, радовались, тронуты были 

безмерно. Поняли: это всё помощь богов! 
Чжи-вань созвал мастеров, они отобрали лучшие стволы, а что 

осталось, раздали по деревням и уездам. Тамошние люди обрадовались и 
все вместе стали помогать строить храм, так его и построили, как было 

задумано. 
Камни с сутрами, что изготовил Чжи-вань, полностью заняли семь 

залов, он радовался, что исполнил свой обет, и вскоре умер. Потом его 
ученики продолжали его дело, старались, не ленились – так передают этот 

рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (1–7), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(18) и «Тайпин гуаньцзи» (91). 

Монах Чжи-вань 知菀 известен только по этой истории. Сяо Ли 蕭璃 – он же Сяо Ю 蕭

瑀 (575–648), сын государя Мин-ди династии Западная Лян, занимавший высокие должности 

при династиях Суй и Тан; см. рассказ 6–26. 



 «Чиновник по столичным делам» 史の侍郎 отвечал за управление столицей (городом 

Чанань) и ближайшей округой. Сяо Ли докладывает, вероятно, государыне Сяо – своей сестре, 

супруге государя Ян-ди династии Суй, правившего в годы Да-е. «Свёртки» шёлка – 匹, хики, 

мера длины для тканей, около 21 м. 

 

 

7–46. Рассказ о том, как в Китае царь Яма призвал монаха 

Хуэй-жу из храма Чжэньцзисы 
巻 7 第 46 話 真寂寺僧恵如得閻魔王請語 第卌六 

В стародавние времена в Китае в столице [Чанани] был храм 

Чжэньцзисы 真寂寺. В нём жил монах по имени Хуэй-жу, учитель созерцания. 

Смолоду он истово верил в Закон Будды, только и делал, что подвижничал 

на Пути, не ленился. 
Однажды он сказал ученикам: ни в коем случае не беспокойте меня! И 

сел неподвижно. Ученики ждали: вот сейчас, сейчас учитель очнётся! А он 
не двигался семь дней. Ученики все печалились, но нашёлся мудрый 

человек, сказал им: он погрузился в сосредоточение!  

И вот, на седьмой день Хуэй-жу открыл глаза и заплакал. Ученики и 
все монахи того храма жалеют его, спрашивают, в чём причина, а Хуэй-жу 

отвечает: взгляните сначала на мою ногу! И показал. Глядь – а нога у него 
сильно обгорела, на ней красный ожог. Болит безмерно! Кто видел, 

спрашивают: что это такое? Раньше у тебя на ногах язв не было. Ты 
нечаянно обжёгся? 

Хуэй-жу отвечает:   
 

Я получил приглашение от царя Яньло и явился к нему. По 
царскому приказу я творил обряды полных семь дней, а потом царь 

молвил: хочешь ли ты увидеть, что сталось с твоими умершими 
родителями? Я сказал: да, хочу их повидать. Тогда царь послал за 

ними – и явилась черепаха. Стала лизать мне подошвы ног, из глаз её 
катились слёзы, а потом она исчезла. Царь спросил: а второго что ж 

не привели? Посланцы ответили: у второго грехи очень тяжелы, 

призвать его невозможно. 
Тогда царь сказал мне: точно ли ты хочешь его увидеть? Я 

ответил: точно хочу. Царь молвил: если так, то иди вместе с моими 
посланцами и посмотри. 

И вот, посланцы повели меня, подвели к подземным темницам. 
Ворота темниц крепко заперты, не открываются. Посланец снаружи 

подал голос, позвал – и из-за ворот чей-то голос ему ответил. Тогда 
посланец указал мне: отойди подальше, не стой близко к воротам! 

Я его послушался, отошёл, и ворота отворились. Из ворот 
вырвалось жаркое пламя. Огонь разлетался искрами, как в кузнице, 

когда по горячему железу бьют молотом, и одна искра попала мне на 
ногу. Я искру стряхнул, а сам во все глаза смотрел, что там за 

воротами. А там видно было расплавленное железо, в нём сотни голов 
– но тут ворота закрылись. Так я и не сумел разглядеть лица… 

 



Так он рассказывал, а кто слушал, все решили: чудо! И все почтили 

его безмерно. 
А ещё Хуэй-жу сказал: 

– Царь мне пожертвовал тридцать свёртков шёлка, но я решительно 
отказался. 

Потом он вернулся к себе в келью, глядь – а шёлк лежит на изголовье. 
Ожог на ноге у монаха был величиной с монету, заживал больше ста дней. 

Храм Чжэньцзисы позже стали называть Хуадусы 化度寺. Этот случай 

отмечен в храмовых записках, кто читал их, те переписали – и так 

передают этот рассказ.  
 

Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (1–2), похожие рассказы есть в «Фахуа чжуаньцзи» 

(3) «Фаюань чжулинь» (52). 

Монах Хуэй-жу 恵如 был учеником Синь-сина 信行 (540–594), основателя «учения о 

трёх уровнях» 三階教, Саньцзе-цзяо, чьи сочинения не сохранились, а взгляды известны в 

основном со слов критиков. Среди прочего, приверженцы этого учения будто бы считали, что 

век «конца Закона» уже наступил, монахи не способны проповедовать истинное учение, а 

потому должны молчать, «как бараны». Эта установка отчасти сближает Саньцзе со школами 

Чань; см.: [Hubbard 2001] В рассказе Хуэй-жу назван 禅師, дзэндзи, так обозначают не только 

приверженцев традиции «созерцания (кит. чань, яп. дзэн), но и всех, кто упражняется в 

сосредоточенном созерцании. 

«Погрузился в сосредоточение» –三昧の定に入たる , саммай-но тё:-ни иритару. 

«Творил обряды» – 道を行ふ, до:-о оконау, что именно делал монах, неясно. 

Hubbard, Jamie (2001) Absolute Delusion, Perfect Buddhahood: The Rise and Fall of a 

Chinese Heresy, Univ. of Hawai`i Press, Honolulu. 

 

  

7–47. Рассказ о том, как в Китае Чжэн Ши-бянь вернулся к 
жизни и стал соблюдать заповеди 

巻 7 第 47 話 震旦鄭師弁活持戒語 第卌七 

В стародавние времена в Китае при государе [?] жил человек по 
имени Чжэн Ши-бянь, военачальник Правой стражи ворот Восточного 

дворца. Когда ещё носил шапку юноши, он однажды внезапно заболел и 
умер. Отец и мать плакали, горевали, но ничего не смогли поделать. 

А на третий день в полночь он вернулся к жизни. Родители это 
увидели, обрадовались безмерно. А Ши-бянь рассказал вот что. 

 
Когда я умер, явилось множество людей, схватили меня и повели, 

мы вошли в большие ворота управы. Я смотрю – там больше сотни 
таких же схваченных людей, как я. Все идут рядами к северу, всего 

рядов шесть. Во главе шагают полные, белые, одетые в хорошее 
платье, величавые, похожие на благородных господ. А за ними – 

худые, измождённые, одни с колодками на шеях, другие без поясов, 
рукава у всех подвязаны. И воины, страшные на вид, их охраняют. 

Я встал в третий ряд, оказался третьим с восточной стороны. И 

тоже без пояса и с подвязанными рукавами. Страшно мне было 
безмерно. Что делать, я не понимал, только от всего сердца молился 

Будде. 



Тут я заметил монаха – при жизни мы с ним дружили. Монах 

двинулся через ряды воинов, стороживших нас, они ему не мешали 
пройти. Он пробрался ко мне и говорит: 

– Пока был жив, ты не накопил заслуг. Что же теперь? 
Я отвечаю: 

– Прошу, сжалься, помоги мне! 
– Я сейчас помогу тебе, – говорит монах. – Если выберешься 

отсюда, то от всего сердца строго соблюдай заповеди! 
– Если выберусь, буду их строго соблюдать! – сказал я. 

И вот чиновники ввели схваченных людей в управу, стали 
допрашивать по одному. Я смотрю – монах впереди обратился к 

чиновникам, рассказывает о том, что хорошего я сделал. Чиновники 
выслушали и отпустили меня. 

Тогда монах вывел меня оттуда. За воротами он для меня 
истолковал пять заповедей, я выслушал, а он из кувшина окропил мне 

голову и молвил: 

– Когда солнце склонится к западу, ты оживёшь! 
А ещё взял жёлтое одеяние, отдал мне и дал наставление: 

– Надень его, а когда вернёшься домой, положи в чистом месте. 
А потом указал мне дорогу к дому. 

Я, как он и научил меня, надел это одеяние и пришёл домой. И 
первым делом снял одеяние и положил его на краю постели. 

 
Тут он открыл глаза и смог двигаться. Родители и все домашние, видя 

это, удивились, всполошились, испугались, устрашились, говорили меж 
собой: мёртвый восстал! 

Мать же к Ши-бяню близко не подходила. Спросила: ты вернулся к 
жизни или нет? Он ответил: когда солнце склонится к закату, я оживу. А в 

сердце своём думал: сейчас, наверно, час Лошади [около полудня], спросил 
у матери, мать сказала: сейчас полночь. Так он понял, как идут дни и ночи 

у мёртвых и у живых. 

Потом он немного подождал, а когда солнце склонилось к западу, 
наконец попил и поел, стал таким, как обычно. Посмотрел, где то одеяние, 

что было у него, – а оно с краю на изголовье. Когда Ши-бянь начал 
вставать, одеяние вскоре исчезло. Но оно излучало свет, и свет этот исчез 

только на седьмой день. После этого Ши-бянь от всего сердца стал 
соблюдать пять заповедей, не нарушал их. 

И вот, прошло много лет, друзья стали его уговаривать: поешь 
свинины! Помыслы Ши-бяня притупились, и он съел кусочек мяса. 

Той ночью во сне Ши-бянь увидел, будто он преобразился, стал 
демоном-ракшасой. Когти и зубы длинные, он ловил и пожирал живых 

свиней – а к утру проснулся. И после этого изо рта его пахло сырым мясом 
и капала кровь. Он позвал домашних, велел им посмотреть – рот его полон 

был сгустков крови, вонь страшная. Ши-бянь удивился, устрашился и с тех 
пор опять перестал есть мясо. 

А потом жена Ши-бяня – с нею он прожил много лет – всячески 

уговаривала его поесть мяса, и он опять поел. В тот раз он согрешил 



впервые за долгие годы, но после этой трапезы у него на носу появилась 

большая язва и не заживала пять или шесть лет. Шли дни, язва сильно 
беспокоила его и так до самой смерти не зажила. Это всё потому, что я 

согрешил, нарушил заповедь! – понимал он, днём и ночью, утром и вечером 
метался в страхе, но язва так и не зажила. 

Думается, помочь своему будущему веку – редкостно и ценно, а тут 
человек из-за неверия отупел, стал тешить себя вкусным, забыл, как в 

прошлом побывал на Тёмной дороге, не думал о страданиях будущего века, 
и это очень глупо! Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (2–13), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(94) и «Тайпин гуаньцзи» (379). 

Чжэн Ши-бянь 鄭師弁 известен только по этой истории; его должность – командир 

одного из подразделений стражи ворот, отвечавшей за охрану дворца наследника 東宮の右監

門兵曹参軍. «Шапку юноши» 弱冠, жогуань, надевали в двадцать лет. 

 

 

7–48. Рассказ о том, как в Китае Чжан Фа-и из Хуачжоу 
раскаялся и вернулся к жизни 

巻 7 第 48 話 震旦華州張法義依懺悔得活語 第卌八 

В стародавние времена в Китае в краю Хуачжоу 華州 в округе Чжэн 鄭

県 жил человек по имени Чжан Фа-и. В молодости он был беден, ни Правил, 

ни Закона не знал.  
В десятом году Чжэньгуань [636 г.] он в Хуачжоу рубил лес в горах и 

вдруг увидел пещеру в скалах, а в ней – монаха. Фа-и заметил его, 

подошёл, разговорился, а тем временем солнце село, домой вернуться было 
нельзя, и он там заночевал. 

Монах его угостил хвоей сосен и кипарисов. И сказал: 
– Я вступил на путь бедности, поселился здесь уже давно. Не хочу, 

чтобы люди в миру узнали обо мне. Так что ты, когда вернёшься к себе в 
селение, никому не рассказывай, где я живу! 

Договорил, а потом прочёл проповедь, объяснил Фа-и, какие деяния 
грешны для мирянина.  

– Когда люди умирают, все направляются на дурные пути. Так что ты 
от всего сердца искренне покайся и уничтожь грехи!  

Так монах учил его, согрел воды, велел омыться, очиститься, а потом 
надел на Фа-и монашеское одеяние. 

На утро Фа-и совершил покаяние и расстался с монахом. Фа-и 
вернулся домой и никому не рассказывал об этой встрече. 

Прошло девятнадцать лет, Фа-и заболел и вскоре умер. Домашние его 

были бедны, а потому гроба не сделали, а просто зарыли тело Фа-и в поле. 
И ветками древесными [?] закрыли могилу. 

И вот, Фа-и вернулся к жизни, сам выбрался из-под веток, вылез из 
ямы и вернулся домой. Домашние при виде его испугались, растерялись, в 

изумлении спрашивают – а Фа-и отвечает: вот, я ожил. Домашние 
выслушали его рассказ и все обрадовались безмерно. 

А рассказал Фа-и вот что. 



 

Как только я умер, двое меня схватили, понесли по воздуху, 
принесли к управе. И ввели в большие ворота. Потом мы прошли к 

югу примерно десять ли [40 км], а справа и слева всё казённые 
здания, воротами одно к другому, их очень много. Меня привели к 

одному из них, и я увидел чиновника. 
Служители в синем, которые меня привели, доложили 

чиновнику: вот Чжан Фа-и из Хуачжоу! Чиновник говорит:  
– Вы должны были доставить его за три дня! Почему так долго 

вели, целых семь дней?  
Служители в ответ:  

– У Фа-и в доме собака злая. А ещё там был заклинатель, ударил 
по нам заклятиями. Очень трудно пришлось!  

И разделись по пояс, показали спины. А на спинах – синяки.  
– Вы опоздали, –сказал чиновник, – вина ваша велика. А потому 

– каждому по двадцать палок! 

И их стали бить, кровь полилась, окрасила землю. А чиновник 
говорит: 

– Запишите и это как вину Фа-и. Пусть писарь приложит печать 
и отправит список к судье! 

Судья позвал секретаря и взял у него моё дело. В деле грамот 
очень много, целый ящик. Секретарь встал передо мной и стал их 

просматривать. А грамот много! И одна строка выделена красным. 
Секретарь эту сроку себе выписал и прочёл: «В одиннадцатом году 

Чжэньгуань [637 г.] отец Фа-и велел ему жать просо, а Фа-и взглянул 
гневно и про себя обругал отца, был непочтителен. За эту вину ему 

полагается восемьдесят палок». 
Едва лишь он переписал эту строку, я увидел: явился тот монах, 

у кого я когда-то был в пещере. Судья встал ему навстречу и спросил: 
зачем пожаловали? Монах молвит: 

– Чжан Фа-и – мой ученик. Он во всех своих грехах покаялся и 

уничтожил их. В его деле во всех шести управах лишь в одной грамоте 
осталась одна строка. Я пришёл сюда за ним, так что не убивайте его! 

Секретарь говорит: 
– Его покаяние в деле тоже отмечено. Но на отца он гневно 

глядел и бранил его уже после покаяния. 
– Если так, как вы говорите, – отвечает монах, – нужно взять его 

дело и просмотреть снова. Если есть там добрые дела, пусть пойдут в 
зачёт. 

Судья велел секретарю отвести меня к царю. Я гляжу – царский 
дворец огромный, ждёт там толпа людей, несколько тысяч. А монах 

идёт за мной, и вот, мы пришли к царю. 
Царь, увидев монаха, встал и обратился к нему: 

– О учитель, неужто вы к нам насовсем?  
Монах отвечает: 



– Ещё не насовсем, но здесь у вас – мой ученик Чжан Фа-и. Я 

пришёл проверить его дело. У него есть грехи из прежних жизней. Он 
беден и за ним осталась одна строка. Ему ещё не пора умирать.  

А секретарь доложил царю, что я гневно глядел на отца и 
бранил его. Царь молвил: 

– Он гневно глядел на отца и бранил его уже после покаяния. 
Простить его нельзя. Однако раз учитель явился, на семь дней я даю 

отсрочку. Скорее отпустите его! 
Тогда я сказал монаху: 

– Семь дней – совсем недолгий срок! Я боюсь, когда потом 
вернусь сюда, не увижу вас, учитель! Прошу: оставьте меня здесь! 

Монах молвил: 
– Семь дней здесь – это семь лет. Ты вернешься уже скоро. 

Тогда я попрощался с учителем. Монах попросил у царя кисть и 
написал мне на ладони знак. А ещё попросил царскую печать, 

оттиснул её там же и сказал: 

– Уходи скорее! А когда вернёшься домой, усердно твори добро! 
Если снова окажешься здесь и меня не увидишь, покажи этот знак на 

ладони. Мне очень жаль тебя! 
Я это выслушал и тотчас вышел оттуда. Монах мне указал дорогу 

к дому, а я не смог войти – было темно. Кто-то [?] меня толкнул – и я 
ожил. Через какое-то время я очнулся и понял: я под землей. Но 

[выбраться] было несложно. Я руками раскопал землю, вылез и 
пришёл сюда. 

 
Так он рассказал. Потом Фа-и ушёл в горы, к тому монаху, и стал 

усердно подвижничать на Пути. Знак на ладони его стал невиден, 
обратился в язву. И в итоге так и не зажил. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Минбао-цзи» (3–24), похожие рассказы есть в «Фаюань чжулинь» 

(89) и «Тайпин гуаньцзи» (115). 

Чжан Фа-и 張法義  известен только по этой истории. Он не знает «ни Правил, ни 

Закона» 礼法 райхо:, то есть ни конфуцианского, ни буддийского учений. О чём просит Фа-и, 

расставаясь с монахом на Тёмной дороге, неясно: в «Минбао-цзи» и в «Кондзяку» в этом 

месте знак住, кит. чжу, «оставаться», а в «Тайпин гуаньцзи» – 往, кит. ван, «уходить». 


